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Capítulo 1 

1 El Eterno habló a Moshé en el 
desierto de Sinai, en la Tienda de la 
Cita,* en el primer [día] del segundo 
mes del segundo año después de su 
salida de la tierra de Mitzráim, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


1 

1. '737 \yfn> 717*? ...O’V 7370? ...'71 737*1 /EL ETERNO HABLÓ.... EN EL DESIERTO DEL SINAI... EN EL 
PRIMER [DÍA] DEL [SEGUNDO] MES, ETC. 1 Debido al cariño que Dios profesa a los israelitas, los 
cuenta a toda hora : 2 cuando salieron de Mitzráim Dios los contó ; 3 cuando una parte de ellos 


*Nota al texto de la Tora: La raíz ty> que da origen a 
la expresión 7yin bniN, ohel moed, significa fijar un 
lugar o un tiempo para un propósito específico. En 
español, los términos equivalentes serían “fijar”, 
“asignar” o “designar”. El Arca, por ejemplo, tenía 
la función de servir de lugar designado para la cita 
entre Dios y Moshé. La expresión aplicada a un 
lugar denota un sitio designado para algo. Cuando se 
refiere al tiempo denota un plazo predeterminado, 
fijado de antemano. También por esta razón, el 
significado literal de la expresión tyto bniN sería 
“Tienda de la Designación”, ya que designar 
significa “destinar algo o alguien para un 
determinado fin”, que es precisamente el sentido de 
7y\ A pesar de ello, como ese nombre resulta un 
tanto abstracto, en esta edición traduciremos bniN 
por “Tienda de la Cita”, ya que el 
emplazamiento temporal que la palabra tyi» implica 
tenía como propósito hacer que Moshé se diera cita 
con Dios para recibir Su mensaje. No se ha 
traducido tyio biiiN por “Tienda del Encuentro” 
porque en español “encuentro” podría connotar 
casualidad y suceso fortuito, que es justamente lo 
opuesto de lo que 7yiD significa. 

1. El libro de Bemidbar inicia narrando los 
pormenores de un censo del pueblo de Israel que 


Dios ordenó a Moshé durante su travesía por el 
desierto. Este censo, que tuvo lugar en el segundo 
año después del éxodo de Mitzráim, no fue ni el 
primero ni el único. En realidad se trata de la tercera 
vez que la Torá proporciona el número total de los 
miembros varones (mayores de veinte años) de 
Israel. 

2. En Shemot 1:1, í.v. birró* *ia nbNi, Rashí 
hace un comentario similar, afirmando que la razón 
por la que ese libro comienza enumerando “los 
nombres de los Hijos de Israel” se debe a que la 
Torá desea “dar a conocer el aprecio que [Dios] Ies 
tiene, ya que habían sido comparados a las 
[constelaciones de] estrellas, a las que El saca y 
mete por número y por sus nombres”. En ese mismo 
libro, ver también las notas 4-5 de la parashat 
Shemot. 

3. Ver Shemot 12:37. Ahí la Torá dice: “Los Hijos 
de Israel viajaron de Ramesés a Sucot, 
aproximadamente seiscientos mil varones a pie, 
aparte de los niños.” Aunque ese versículo no 
describe un censo ordenado directamente por Dios, 
el hecho de que la Torá enuncie cuántos/ eran los 
israelitas es considerado como un cómputo 
semejante a los demás. 
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cayó herida por la plaga como consecuencia de haber pecado con el Becerro de Oro, 4 Dios los contó 
a fin de saber el número de los que quedaron ; 5 ’ 6 y cuando Él decidió hacer que Su Presencia 
Divina residiera en ellos , 7 los contó de nuevo. En el primer día del mes de Nisán se erigió el 
Tabernáculo [mishkán] y en el primero del mes de Iyar Dios los contó , 8 como se describe en este 
capítulo. 9 


4. Ver al respecto Shemot 32:28 y 32:35. 

5. Ver al respecto el comentario de Rashí a Shemot 
30:16, s.v. itfo nihl> by inH mm Ahí afirma: 
“[De este versículo] aprendes que [a Moshé] se le 
ordenó contar [a los israelitas] al principio de su 
contribución para el Tabernáculo, después del 
incidente del Becerro [de Oro], ya que [como 
consecuencia de ese pecado] la plaga había 
Irrumpido en ellos [...] Esto es comparable a un 
rebaño muy apreciado por su dueño sobre el cual se 
abatió una plaga. Cuando la plaga cesó, [el dueño] 
dijo al pastor: ‘Por favor cuenta mi rebaño y 
averigua cuántas ovejas quedan.’ [Eso lo hizo] para 
demostrar que [el rebaño] le era muy querido.” Ahí 
mismo explica por qué ese cómputo no es el mismo 
que el mencionado aquí, en este versículo. El de 
Shemot 30:16 ocurrió justo después del Becerro de 
Oro, al principio de la contribución que hicieron 
para la construcción del mishkán [Tabernáculo], 
mientras que éste tuvo lugar cuando el mishkán ya 
había sido construido. 

6. Pese a que en el libro de Shemot, a diferencia de 
aquí, no hay un versículo que explícitamente 
enuncie la cantidad de israelitas, en el v. 38:25, la 
Torá declara: “La plata de los censados de la 
comunidad fue de cien talentos, mil setecientos 
setenta y cinco sidos... de los seiscientos tres mil 
quinientos cincuenta.” De ahí se infiere cuántos 
eran. 

7. Mediante la erección del mishkán. Tabernáculo, 
cuyo propósito era hacer que ahí se expresase en 


forma patente y evidente la manifestación del poder 
de Dios, así como su conducción del mundo. 

8. ' Treinta días constituyen el periodo que determina 
la permanencia de algo, concretamente de un 
residente. En este caso, Dios esperó treinta días 
después de la erección del Tabernáculo como señal 
de que a partir de ese momento en adelante Su 
Presencia Divina residiría en Israel en forma 
permanente {Yeriot Shelomó). 

9. Se podría afirmar que cada uno de los censos del 
pueblo de Israel enunciados por la Torá tenía una 
razón de ser específica. El primero, en Shemot 
12:37, por ejemplo, para dar a conocer la 
excepcional fertilidad con la que Dios los había 
bendecido; el segundo, en Shemot 30:37 y 38:25, 
para saber cuántos habían quedado después del 
castigo que Dios les aplicó por el Becerro de Oro; y 
el tercero (aquí) a fin de indicar cuántos eran en el 
momento en que la Presencia Divina iniciaba su 
residencia permanente entre ellos. Aunque al 
parecer ello implicaría que no hubo nada de 
excepcional en el hecho de contarlos, en realidad no 
es así. El hecho mismo de que haya sido necesario 
contarlos en cada ocasión ya indica que Dios les 
profesa un cariño especial (. Mizrají ). Además, esos 
tres cómputos tuvieron lugar en el lapso de poco 
más de un año: el primero el 15 de Nisán del primer 
año; el segundo el 17 de Tamuz de ese mismo año; 
y el tercero el 1 de Iyar del año siguiente. Esa 
frecuencia constituye también un indicio de Su amor 
por Israel (Gur Arye). 
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asamblea de Israel según sus familias, 
según sus casas paternas, conforme al 
número de nombres, todos los varones 
por sus cabezas. 3 De veinte años en 
adelante -todo el que sale al ejército 
en Israel - los contarán según sus 
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--- TRADUCCIÓN DE RASHI-—- 

2. OTma\y«2 / SEGÚN sus familias. Esta frase implica que Dios dijo a Moshé: Conoce el número 
de cada tribu . 10 

ojiin n>32 /SEGÚN SUS CASAS paternas. Es decir, que aquel cuyo padre sea de una cierta tribu 
y su madre de otra tribu, su pertenencia tribal será determinada según la tribu de su padre . 11 

OÍÍ3J3J2 /POR SUS CABEZAS. 12 Es decir, por medio de los sidos de plata, un beka por cabeza . 14 

3. tos 2^ / todo EL QUE sale AL EJÉRCITO. Ello nos informa que nadie que tuviera menos 
de veinte años de edad salía al ejército . 15 


10. Ver Baba Batrá 109b. Más adelante, al reseñar 
el censo (vv. 1:20-43), la Torá no proporciona el 
numero de cada familia, sino el de cada tribu. Por 
consiguiente, aquí la palabra DJin^ráb, que 
literalmente significa “según sus familias ”, debe ser 
entendida como refiriéndose a familias extendidas, 
es decir, tribus. Ahora bien, la razón por la que la 
Torá literalmente dice “familias” en vez de “tribus” 
es porque el censo debía ser hecho a través de las 
familias: a partir de la cantidad de miembros de 
cada familia se podía llegar a saber el número de 
miembros de cada tribu (Gur Aryé). 

11. La frase opáNt rro2, “según sus casas paternas”, 
no quiere decir que el censo tenía como único 
propósito saber a qué casa paterna pertenecía cada 
individuo (Gur Aryé). En realidad, la frase no 1 ? 
oró* modifica a la palabra Drín£>\yn2, “conforme a 
sus familias [tribus]”, e indica que el modo en que 
debía realizarse el cómputo de cada tribu era 
mediante el cómputo de los que pertenecieran, por 
vía del padre, a cada tribu. 

12. Literalmente, “por sus cráneos”. En hebreo, la 


palabra rpíabj significa “cráneo". A diferencia de 
rán, “cabeza”, que tiene diversas connotaciones, 
incluso no físicas, la palabra P2ü2r se refiere 
exclusivamente a la parte física. 

13. La palabra jipa. beka , designa un medio sido 
[shéket] de plata. En términos modernos, el sido 
bíblico equivalía aproximadamente a 17 gramos de 
plata. Ver también el comentario de Rashí a Shemot 
38:26, s.v. ’úi q2* Dirá rá>2. 

14. En Shemot 30:12-13, la Torá afirma que no se 
debe contar a seres humanos directamente, ya que 
ello provocaría la caída de una plaga sobre los 
individuos contados. Por esta razón, cuando aquí el 
versículo dice que había que contarlos "por sus 
cabez.as”, ello en realidad quiere decir que había que 
contar los medios sidos que cada individuo daba 
para tal efecto (Gur Aiyé). 

15. La frase tos ns’ 2?, “todo el que salga al 
ejército”, constituye una cláusula explicativa de la 
frase “de veinte años para arriba”, enunciada a 
continuación. No se trata de una frase 
independiente. Si así fuera, el versículo estaría 
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legiones, tú y Aharón. * Y con ustedes 
estará un varón de cada tribu, un varón 
jefe de su casa paterna será. 5 Y éstos 
son los nombres de los varones que se 
pararán con ustedes: de Reubén, Elitzur 
hijo de Shedeur. 6 De Shimón, Shelumiel 
hijo de Tzurishadai. 1 De Yehudá, 
Nájshón hijo de Áminadab. s De Isajar, 
Netanel hijo de Tzuar. 9 De Zebulún, 
Eliab hijo de Jelón. 10 De los hijos de 
Yosef de Efraim, Elishamá hijo de 
Amihud; de Menashé, Gamliel hijo de 
Pedatzur. 11 De Binyamín, Abidán hijo de 
Guidoní. n De Dan, Ájiézer hijo de 
Amishadai. 13 De Asher, Paguiel hijo de 
Ojrán. 14 De Gad, Eliasaf hijo de Deuel. 
15 De Naftalí, Ajirá hijo de Enán. ” 

16 Estos son los convocados * por la 
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4. vrp opino /Y CON USTEDES ESTARÁ. Esto quiere decir que cuando ustedes les hagan el censo , 16 
con ustedes deberá estar el líder de cada tribu . 17 


diciendo que de los mayores de veinte años sólo 
el que salga al ejército será censado. Pero en tal 
caso, el versículo hubiera dicho ros N^'m bp 
bínynp, “todo aquel que salga al ejército”, en vez 
de btorám ios bp, “todo el que sale al 
ejército” (Baer Heteb).. 

16. El versículo no quiere decir que los 
individuos reseñados a continuación deberán, estar 
con Moshé y Aharón para cualquier otro asunto 
comunitario, en el sentido de fungir como 


consejeros suyos, sino específicamente para este 
censo (Sifté Jajamirri). 

17. Rashí explica aquí que la frase “un varón jefe 
de su casa paterna” se refiere específicamente a un 
líder de tribu, no a un jefe de familia o de clan. 

*Nota al texto de la Tora: Aunque en el texto 
hebreo el ketib [la forma escrita] de esta palabra 
es Whp, el kerí [el modo de pronunciarla] es 
wnp, como si en vez de la primera letra ’ tuviera 
una 1. 
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asamblea, los líderes de las tribus de sus 
padres: son los jefes de los millares de 
Israel. 17 Moshé y Aharón tomaron a 
estos varones que fueron"designados por 
nombre. 18 7 a toda la asamblea 

congregaron en el primero del segundo 
mes, y se registraron genealógicamente 
según sus familias, según sus casas 
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16. rnjm >ni*i¡ 9 nbx / estos son los convocados por la asamblea. Es decir, los que son 
llamados para cualquier asunto de importancia en la asamblea. 18 

17. nS>xn o>VJX? Jix / estos varones. Estos doce líderes. 19 

13)93 TOX / QUE FUERON DESIGNADOS POR NOMBRE. Es decir, los que le fueron designados a él [a 
Moshé] aquí por sus nombres. 20 

18. wfnaiíia 7? h9>3t>i / se registraron genealógicamente según sus familias. Cada uno 
trajo su registro genealógico y los testigos del parentesco que se le asumía, a fin de confirmar 
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18. La palabra ’xmp, tiene un significado pasivo: 
los “convocados” o “llamados”. Entendida 
literalmente, la frase rnjin ’xnp, implica que la 
“asamblea” (es decir, el pueblo) es el sujeto activo 
que manda llamar a los “convocados”, que tendrían 
un carácter pasivo. Sin embargo, tal explicación no 
es posible, ya que lo normal es que sean los líderes 
los que convocan al pueblo, no éste a los líderes. Por 
esta razón, el carácter activo que afecta a ’xnp no 
se remite a la “asamblea”, sino a Moshé y a Aharón: 
eran éstos los que los convocaban para cualquier 
asunto de importancia en la asamblea (Beer Basadé ; 
Gur Aryé). 

19. La frase nbxn O’zuísn, “estos varones”, 
obviamente se refiere a los líderes de las tribus, ya 
que el contexto indica claramente que de ellos se 
trata (Sifté Jajamim). No obstante, de la frase 
misma, “estos varones”, se podría entender que estos 
individuos no poseían ninguna cualidad distintiva 


que explicase por qué Moshé los tomó. Por ello, 
Rashí enfatiza aquí que fue justamente por su 
calidad de líderes tribales que los había tomado ( Gur 
Aryé). 

20. Rashí inserta las palabras “a él, aquí, por 
nombres” como continuación de la frase del 
versículo “que fueron designados por nombre” para 
explicar el significado del verbo 13)33. Este verbo se 
deriva de la raíz 3p3. En el modo pasivo nifal esta 
raíz significa “ser designado”; en el modo intensivo 
pi'el, significa “perforar”, “agujerear”. Del modo en 
que 13|?3 está vocalizado, se pudo haber asumido que 
la letra p está acentuada con daguesh porque se trata 
de un verbo pi'el, ya que en este tipo de verbos la 
segunda letra de la raíz siempre se acentúa. Por esta 
razón, Rashí enfatiza aquí que en realidad 13)93 es un 
verbo con carácter pasivo y no intensivo: “que 
fueron designados” ( Lifshutó shel Rashí). 
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paternas, conforme al número de 
nombres, de veinte años en adelante, 
según sus cabezas. 19 Tal como el Eterno 
había ordenado a Moshé, éste los contó 
en el desierto del Sinai. 

20 [Así] fueron los hijos de Reubén, 
primogénito de Israel, su descendencia 
según sus familias, según sus casas 
paternas, conforme al número de 
nombres por sus cabezas, todo varón de 
veinte años en adelante, todo el que sale 
al ejército. 21 Los computados de la tribu 
de Reubén fueron cuarenta y seis mil 
quinientos. 

22 De los hijos de Shimón, su 
descendencia según sus familias, según 
sus casas paternas, sus computados 
conforme al número de nombres por sus 
cabezas, todo varón de veinte años en 
adelante, todo el que sale al ejército. 
23 Los computados de la tribu de Shimón 
fueron cincuenta y nueve mil 
trescientos. 
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su parentesco con la tribu que le correspondía. 2122 


21. El verbo vr3?nn se deriva de la raíz i3\ cuyo 
significado primario alude a todo lo relacionado 
con el nacimiento. En este contexto significa 
demostrar el linaje de cada uno. Sin embargo, el 
verbo en sí mismo no indica de qué modo 

debían probar su linaje. Por ello, Rashí subraya 
que debían hacerlo de dos modos: 1) mediante el 
registro genealógico escrito; y 2) mediante testigos 
(Lebush haOrá). 


22. Según el midrash Yalkuí Shimoní 684, una de 
las razones por las que el pueblo de Israel se hizo 
digno de recibir la Torá fue justamente por la 
pureza de su linaje. Esto constituía un indicio de 
la intensa pureza familiar que preservaron, incluso 
en Mitzráim. A diferencia de otras naciones, cuyo 
nivel de promiscuidad sexual era alta, todos los 
israelitas, tanto hombres como mujeres, se 
mantuvieron fieles entre ellos. 
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24 De los hijos de Gad, su 

descendencia según sus familias, según 
sus casas paternas, conforme al número 
de nombres, de veinte años en adelante, 
todo el que sale al ejército. 25 Los 
computados de la tribu de Gad fueron 
cuarenta y cinco mil seiscientos 

cincuenta. 

26 De los hijos de Yehudá, su 
descendencia según sus familias, según 
sus casas paternas, conforme al número 
de nombres, de veinte años en adelante, 
todo el que sale al ejército. 21 Los 
computados de la tribu de Yehudá fueron 
setenta y cuatro mil seiscientos. 

28 De los hijos de Isajar, su 

descendencia según sus familias, según 
sus casas paternas, conforme al número 
de nombres, de veinte años en adelante, 
todo el que sale al ejército. 29 Los 
computados de la tribu de Isajar fueron 
cincuenta y cuatro mil cuatrocientos. 

30 De los hijos de Zebulún, su 
descendencia según sus familias, según 
sus casas paternas, conforme al número 
de nombres, de veinte años en adelante, 
todo el que sale al ejército. 31 Los 
computados de la tribu de Zebulún 
fueron cincuenta y siete mil 
cuatrocientos. 

32 De los hijos de Yosef de los hijos de 
Efraim, su descendencia según sus 
familias, según sus casas paternas, 
conforme al número de nombres, de 
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veinte años en adelante, todo el que sale 
al ejército. 33 Los computados de la tribu 
de Efraim fueron cuarenta mil 
quinientos. 

34 De los hijos de Menashé, su 
descendencia según sus familias, según 
sus casas paternas, conforme al número 
de nombres, de veinte años en adelante, 
todo el que sale al ejército. 35 Los 
computados de la tribu de Menashé 
fueron treinta y dos mil doscientos. 

36 De los hijos de Binyamín, su 
descendencia según sus familias, según 
sus casas paternas, conforme al número 
de nombres, de veinte años en adelante, 
todo el que sale al ejército. 31 Los 
computados de la tribu de Binyamín 
fueron treinta y cinco mil cuatrocientos. 

38 De los hijos de Dan, su 
descendencia según sus familias, según 
sus casas paternas, conforme al número 
de nombres, de veinte años en adelante, 
todo el que sale al ejército. 39 Los 
computados de la tribu de Dan fueron 
sesenta y dos mil setecientos. 

40 De los hijos de Asher, su 
descendencia según sus familias, según 
sus casas paternas, conforme al número 
de nombres, de veinte años en adelante, 
todo el que sale al ejército. 41 Los 
computados de la tribu de Asher fueron 
cuarenta y un mil quinientos. 
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42 Los hijos de Naftalí, su 
descendencia según sus familias, según 
sus casas paternas, conforme al número 
de nombres, de veinte años en adelante, 
todo el que sale al ejército. 43 Los 
computados de la tribu de Naftalí fueron 
cincuenta y tres mil cuatrocientos. 

44 Estos son los computados que 
contaron Moshé, Aharón y los líderes de 
la asamblea; doce varones, un varón por 
su casa paterna fueron. 45 Todos los 
computados de los Hijos de Israel fueron 
según sus casas paternas, de veinte años 
en adelante, todo el que sale al ejército 
en Israel. 46 Todos los computados 
fueron seiscientos tres mil quinientos 
cincuenta. 47 7 los leviim según la tribu 
de sus padres no fueron computados en 
medio de ellos. 

4S El Eterno habló a Moshé, para 
decir: 49 “Pero no harás el cómputo de la 
tribu de Leví ni los censarás en medio de 
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49. *rpfln tft > 1 ? iren nti ^t< / pero no harás el cómputo de la tribu de leví. Porque la legión 
personal del Rey es digna de ser contada aparte. 23 Otra explicación de por qué no fueron contados 


23. Bemidbar Rabá 1:12. La tribu de Leví no sólo 
fue contada aparte, sino que además la norma para 
censarla era diferente. Todas las demás tribus fueron 
contadas a partir de veinte años en adelante, 
mientras que la de Leví lo fue a partir de la tierna 


edad de un mes, como se indica en el v. 3:15. El 
hecho de constituir la “legión del Rey” implicaba 
que desde la edad de un mes estaban destinados a 
Su servicio. De aquí se infiere que incluso desde esa 
edad cada leví poseía una importancia personal 
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junto con las demás tribus es que el Santo -bendito es- previo que en el futuro se levantaría un 
decreto divino contra los que fueron contados a partir de veinte años en adelante, para que 
murieran en el desierto. 24 Por tal razón, Dios dijo: “Que éstos 25 no sean incluidos en el mismo 
censo, ya que ellos son Míos porque no erraron al rendir culto al Becerro de Oro.” 26 

50. Clin jw ipan nnto / y tú comisiona a los leviim. El verbo nppn 27 debe ser entendido tal 
como lo traduce el Targum: ’S», palabra que implica un nombramiento de autoridad sobre el 
asunto sobre el que la persona ha sido nombrada. 28 Esta acepción de la palabra es similar a su 


los Hijos de Israel, 
comisiona a los leviim 


equivalente a la que tenía un israelita normal de 
veinte años, edad en la que era digno de formar 
parte de la tus, “el ejército” (Sifté Jajamim). 

24. Ver más adelante el v. 14:27-35. El decreto de 
muerte al que Rashí alude es el que Dios decretó 
contra los israelitas como castigo por su negativa a 
entrar en la Tierra de Israel, incitados por las 
calumnias de los espías enviados para explorarla. 

25. Los miembros de la tribu de Leví. 

26. Bemidbar Rábá 1:12. En su comentario a 
Debarim 1:23, s.v. onyib inN vl’N nevón -ivy oóvi, 
Rashí mismo señala que la tribu de Leví tampoco 
pecó en el asunto de los espías (la prueba de ello es 
que ninguno de los espías enviados era leví). Ahora 
bien, como el decreto divino de muerte fue 
promulgado específicamente contra los que habían 
pecado en el asunto de los espías, de ahí se infiere 
que de cualquier modo la tribu de Leví no podía 
quedar incluida en ese decreto. Entonces, ¿por qué 
Rashí afirma aquí que esa tribu quedaba fuera del 
decreto por no haber pecado en lo concerniente al 
Becerro de Oro? En realidad, la razón profunda de 
ese decreto residía en el pecado del Becerro de Oro; 
fue por esa falta que los israelitas de aquella época 
fueron inicialmente condenados a perecer en el 
desierto, sólo que ello no constituía razón suficiente 
para que Dios aplicara el castigo. Por ello, esperó 
hasta que se le sumara el pecado de los espías 


(Najalaí Yaacotí). 

27. El verbo ippn se deriva de Tpo, una raíz con 
muy diversas acepciones, entre las que se cuentan 
visitar (en el sentido de atender personalmente un 
asunto), contar, hacer un censo, nombrar, 
considerar, recordar, comisionar, etc. A pesar de 
esta diversidad semántica, en términos generales se 
podría afirmar que denota el acto de designar a algo 
o alguien para un propósito determinado dentro de 
un conjunto dado y, por extensión, contarlo 
específicamente como parte del conjunto. Esta raíz 
aparece en varios lugares de la Torá y en cada caso 
puede adoptar cualquiera de los significados 
anteriores. En otros contextos, esta raíz es 
frecuentemente traducida por el Targum en el 
sentido de “recordar”, y para ello utiliza alguna 
conjugación del verbo arameo non, sinónimo de not 
en hebreo, “recordar”. En este contexto, los dos 
significados básicos que esta raíz adoptará serán el 
de comisionar y el de contar. 

28. En este versículo, el Targum de Onkelós tradujo 
el verbo nppn por »3? [o 'ffi, en algunas versiones], 
verbo arameo en el modo intensivo pael, cuyo 
significado es “nombrar” o “comisionar”. Sin 
embargo, en otros versículos de esta sección (por 
ejemplo, los w. 1:3,19,44,47 y 49) el Targum 
traduce verbos hebreos de la misma raíz (tip^n, 
DTpa’i, ipo, rrparin y Ipon, respectivamente) por 
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Tabernáculo* del Testimonio, así como 
sobre todos sus utensilios y todo lo que 
le pertenece; ellos portarán el 
Tabernáculo y todos sus utensilios y 
ellos desempeñarán su servicio; y 
alrededor del Tabernáculo acamparán. 
51 Cuando el Tabernáculo emprenda el 
viaje, los leviim lo desmantelarán, y 
cuando el Tabernáculo acampe, los 
leviim lo erigirán; y el extraño que se 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

acepción en el versículo siguiente: “El rey nombrará [Tpap] oficiales.” 29 

51. intt uní» /LO DESMANTELARÁN. Aquí el verbo vrnv debe ser entendido tal como lo traduce el 
Targum: jipia», desmantelarán, 30 Cuando estaban a punto de emprender el viaje en el desierto 
de un trayecto a otro, los leviim desmantelaban la estructura del Tabernáculo [ mishkán ] de la 
posición ensamblada que tenía y la tranportaban consigo hasta el lugar próximo donde la Nube 
enviada por Dios 31 se posaba, y acampaban ahí y la erigían de nuevo. 


verbos árameos derivados de la raíz nn conjugados 
en el modo pa’al, indicando que significan “contar” 
o “computar”. Rashí cita el Targum para enfatizar 
dos ideas: 1) que a diferencia de los otros versículos 
de esta sección, aquí Tpan denota “comisionar” y no 
“contar”; 2) que Tppn tampoco tiene aquí la 
acepción de “recordar” o “visitar”, como por 
ejemplo en Bereshit 21:1 y 50:24 (Sifté Jajamim). 

29. Ester 2:3. 

*Nota al texto de la Torá: En esta edición hemos 
traducido el término hebreo ttHp» por “Santuario”; 
y hemos vertido el término 13^)0 por su traducción 
usual de “Tabernáculo”, aunque el término más 
exacto sería “Residencia”. Aunque ambos términos 
son intercambiables, en sentido estricto istíD es el 
nombre propio de la estructura, mientras que tnpp 
alude a su propósito: servir de lugar donde impere 
la nprtp o santidad. La palabra Tabernáculo se 
deriva del latín tabernaculum, que designa a una 


tienda de campaña, derivado de taberna, 
“habitación”. Puesto que el ispp era una especie 
de Templo portátil, el nombre Tabernáculo es 
apropiado. En esta traducción utilizaremos 
“Tabernáculo” y 13V5», mishkán, en forma 
indistinta. 

30. El verbo rtnv se deriva de la raíz tv, que 
también significa “bajar” o “descender”. Aquí, sin 
embargo, el contexto demuestra que su acepción 
debe ser la de “desmantelar”, ya que el mishkán no 
se hallaba situado en ningún lugar alto del que fuera 
necesario bajarlo para transportarlo ( Mizrají ). 

31. Como Rashí señaló en su comentario a Shemot 
13:21, s.v. Tytn cmrqb, esta Nube servía de guía al 
pueblo de Israel en el desierto, indicándoles la 
dirección que debían seguir. Representaba la 
manifestación concreta de la Presencia Divina 
[,shejiná ] en Israel. 





13 J BEMIDBAR — PARASHAT BEMIDBAR 


1:52-53 — 33'33:N 


aproxime será muerto. 52 Los Hijos de 
Israel acamparán, cada hombre en su 
campamento y cada hombre según su 
estandarte, conforme a sus legiones. 53 Y 
los leviim acamparán alrededor del 
Tabernáculo del Testimonio, para que 
no haya cólera sobre la asamblea de los 
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a!i?n *itrn / Y EL EXTRAÑO QUE SE APROXIME. Es decir, el que participe en este trabajo de 
desmantelar y erigir el Tabernáculo. 32 

imv /SERÁ muerto. A manos del Cielo. 33 


52. ibJT 'Tj> \U*X1 / Y CADA HOMBRE SEGÚN SU estandarte. Es decir, de igual modo a como los 
estandartes han sido organizados en este libro: tres tribus por cada estandarte. 34 

53. qsp ívív / para QUE NO haya CÓLERA. Ello implica que si hacen conforme a este 
mandamiento, no habrá cólera divina; pero si no, a saber, que los legos 35 entran para participar 


32. La palabra ir literalmente significa “extraño” o 
“ajeno”. En diversos contextos la Torá utiliza esta 
palabra para referirse a todo individuo que no sea ni 
leví ni kohén, sino meramente un israelita (por tal 
razón, en esos casos es traducido al español por 
“lego” en el sentido de persona normal que no posee 
el carácter especial de la tribu de Leví). Ahora bien, 
en la mayoría de los contextos, cuando la Torá hace 
esta misma advertencia, lo que quiere decir es que 
ningún individuo que no sea kohén o leví puede 
entrar al Tabernáculo mismo para desempeñar el 
servicio de ofrendas. Como se podía haber entendido 
que aquí esta advertencia significa lo mismo, Rashí 
puntualiza que en este caso la condición de 
“extraño” significa que no puede tomar parte en esta 
labor específica de desmantelar y erigir el 
Tabernáculo. Como esta labor incumbía 
específicamente a los leviim, esto significa que si un 
kohén tomaba parte en ella, recibía la pena capital 
( Mizrají). 


33. Sanhedrín 84a. En su comentario a Shemot 
21:16, s.v. nnn nía, Rashí mismo afirma que 
“cualquier muerte enunciada en la Torá sin 
especificar se refiere a jének, estrangulamiento”. Por 
tanto, al parecer la muerte prescrita aquí no debería 
ser a manos del Cielo, sino a manos del Tribunal 
Supremo [bet diri\. En realidad, esa regla sólo se 
aplica a casos ajenos a todo lo relacionado con el 
Santuario o con las ofrendas. Para cualquier 
transgresión relacionada con el Santuario o con las 
ofrendas, la Torá no prescribe la pena de muerte por 
medios humanos, sino directamente mediante la 
intervención divina (Mizrají). 

34. La frase ilm by tira'! no significa que cada 
hombre debía tener un estandarte propio, sino que 
cada hombre debía alistarse bajo el estandarte que 
agrupaba a tres tribus, como la Torá indicará a 
continuación. 

35. Es decir, los que no eran ni leviim ni kohanim, 
sino sólo israelitas. 
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Hijos de Israel. Y los leviim custodiarán 
el cargo del Tabernáculo del 
Testimonio. 

54 Los Hijos de Israel hicieron 
conforme a todo lo que el Eterno había 
ordenado a Moshé; así lo hicieron. 
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Capítulo 2 

1 £/ Eterno habló a Moshé y a Aharón, 
para decir: 2 “Cada hombre junto a su 
estandarte, conforme a las insignias de 
sus casas paternas, [así] acamparán los 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

en la labor propia de los leviim, entonces sí habrá cólera. 36 Esto es similar a lo que hallamos con 
respecto al incidente provocado por Kóraj, donde vemos que Dios causó una plaga por razones 
similares: “Pues ha surgido la cólera [qsjjfi] de parte del Eterno.” 37 

2 

2. n'ritp / conforme a las insignias. Cada estandarte 38 tendrá una insignia distintiva: un 
pedazo de tela teñida de un color particular, que estará colgada a la vista de todos. El color de 
cada una de las insignias será diferente del color de las demás. El color de la insignia de cada uno 
de los estandartes será el mismo que el color de la piedra específica que le ha sido fijada en el 


36. No parece haber correspondencia lógica entre la 
cólera divina y el pecado que la provoca. En efecto, 
el versículo afirma que los leviim deberán acampar 
alrededor del Tabernáculo “para que no haya cólera 
sobre la asamblea de los Hijos de Israel”. Pero si los 
leviim no acampan como les corresponde, ¿por qué 
deberán sufrir por ello los demás israelitas? 
Parecería ser qüe la Torá debió haber estipulado el 
castigo de cólera divina solamente contra los leviim. 
En realidad, lo que el versículo quiere decir es que 
los leviim tienen la obligación de imponer barreras 
a los demás israelitas para que éstos no intenten 
usurpar las funciones de los leviim, en cuyo caso se 
desatará la cólera divina (Beer Basadle). Es a esta 


obligación que parece referirse el final de este 
versículo: “Y los leviim custodiarán el cargo del 
Tabernáculo del Testimonio.” 

37. Infra, v. 17:11. En aquel caso, Kóraj, que era 
leví, pretendió usurpar las funciones propias de un 
kohén. Y también en aquel caso, la isp o “cólera” 
divina se refería a una plaga enviada por Dios para 
castigar a los rebeldes. 

38. Es decir, cada división de tres tribus. Siempre 
que la Torá o Rashí utilice la palabra bYt (que aquí 
traducimos por “estandarte”), se refiere a una de las 
cuatro divisiones de tres tribus que en conjunto 
formaban el campamento de Israel. 
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Hijos de Israel; a cierta distancia 
en derredor de la Tienda de la 
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Pectoral [joshén ]. De este modo cada uno podrá reconocer su estandarte. 39 ’ 40 Según otra 
explicación, esta frase también puede ser leída como “según los signos [íiírtta], conforme a sus casas 
paternas”, queriendo decir: según el signo que su ancestro Yaacob les transmitió cuando, después 
de fallecer, lo transportaron de Mitzráim para sepultarlo en la Tierra de Israel, como se declara: 
“Sus hijos [de Yaacob] hicieron por él conforme él les había encomendado.” 41 La forma en que 
lo transportaron a Israel es la siguiente: Yehudá, Isajar y Zebulún portaron su ataúd del lado este; 
Reubén, Shimón y Gad, del lado sur, etc., como se declara en el comentario del midrash Tanjumá 
a esta sección. 42 

*t>s» / a cierta distancia. A una distancia de un mil, 43 como se declara en el libro de 
Yehoshúa: “Pero habrá una distancia entre ustedes [los israelitas] y ella [el Arca] como de 
dos mil codos.” 44 La razón de esta distancia era para que pudieran venir a las inmediaciones 
del Tabernáculo en Shabat, ya que Moshé, Aharón y sus hijos, y los Ieviim acampaban junto 
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39. Bereshit Raba 2:17. Según esta explicación, la 
frase onúN mnb, “conforme a sus casas paternas”, 
de este mismo versículo significa que cada división 
llevará una insignia distintiva directamente 
relacionada con uno de los nombres de los ancestros 
(“padres”) que figuraban en el Pectoral que portaba 
el Kohén Gadol ( Mizrají ). 

40. Según una antigua tradición, las “insignias” 
aquí mencionadas eran en realidad figuras que. 
representaban un concepto específico directamente 
relacionado con la tribu que lideraba cada división. 
Eran cuatro divisiones: la primera, liderada por la 
tribu de Reubén; la segunda, por la de Yehudá; la 
tercera, por la de Efraim; y la cuarta por la de Dan. 
La primera insignia, de la tribu de Reubén, contenía 
la figura de un ser humano junto con el dibujo de la 
planta llamada tpfrni [ver Bereshit 30:14], La 
segunda insignia, de la tribu de Yehudá, llevaba la 
figura de un león, ya que Yaacob había comparado 
a esta tribu con un león [ver Bereshit 49:9]. La 
tercera insignia, de la tribu de Efraim, llevaba la 
figura de un toro, para simbolizar que en Dsbarím 
33:17 Yosef, padre de Efraim, había sido comparado 
con este animal. Finalmente, la cuarta insignia, de la 
tribu de Dan, contenía la figura de un águila. Estas 


cuatro figuras (ser humano, león, toro y águila) se 
correspondían con las cuatro que aparecieron en la 
visión del profeta Yejezkel de la Carroza Divina. 

41. Bereshit 50:12. 

42. Tanjumá 12. Por tanto, la división de las tribus 
con sus insignias respectivas en el campamento se 
correspondía con la distribución que los hijos de 
Yaacob asumieron cuando transportaron el ataúd de 
su padre de Mitzráim a Israel mediante los signos 
que él les había dado. 

43. Un mil es una antigua medida de longitud que 
en términos aproximativos equivale a un kilómetro 
(1080 m.). Un mil equivale exactamente a dos mil 
codos [amot\. 

44. Yehoshúa 3:4. Dos mil codos [amot] es la 
distancia máxima que una persona puede recorrer 
fuera de su lugar de habitación. Rashí alude aquí al 
tejum o límites de Shabat. Esta es un área cuadrada 
de 2000 codos de longitud en cada lado, más allá de 
la cual no se puede salir en Shabat. Si se trata de un 
lugar despoblado, los 2000 codos son contados a 
partir del sitio donde uno se quede en Shabat; si se 
trata de un lugar habitado, el tejum es medido a 
partir del límite del lugar. Cuatro codos cuadrados 
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Cita * acamparán. 3 Los que acampen al 
frente, hacia el este, serán el 
campamento de Yehudá según sus 
legiones; el líder de los hijos de Yehudá 
es Najshón hijo de Aminadab. 4 Su legión 
y sus computados son setenta y cuatro 
mil seiscientos. 

5 7 los que acampen junto a él serán 
la tribu de Isajar -el líder de los hijos 
de Isajar es Netanel hijo de Tzuar, 6 y 
su legión y sus computados son 
cincuenta y cuatro mil cuatrocientos-; 
1 [y] la tribu de Zebulún -el líder de los 
hijos de Zebulún es Eliab hijo de Jelón, 
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al Tabernáculo. 45 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


3. íi»7í? / al frente. La parte frontal de algo es llamada nip. 46 ¿Y qué lado es? Es el lado 
oriental. De igual manera, el oeste es llamado nlttít, “parte posterior”. 47 


hacia cada dirección es el área máxima en la que 
una persona se puede mover más allá del límite del 
tejum. Estos cuatro codos son considerados el área 
privada de una persona. 

*Nota al texto de la Torá: La expresión "T¿)iQ bniN, 
literalmente, “Tienda de la Cita” es otro nombre que 
designa al Tabernáculo, excluyendo al Atrio. En 
términos generales, la totalidad de la estructura 
puede ser designada con tres expresiones: Tienda de 
la Cita (ohel moed). Santuario ( mikdash ) y 
Tabernáculo ( mishkán ). En su comentario, Rashí a 
veces utiliza cualquiera de estas tres expresiones en 
forma indistinta. 

45. Bemidbar Rabá 2:9. Rashí proporciona aquí la 
razón por la que el campamento de los israelitas 
precisaba acampar alrededor del Tabernáculo (la 
Tienda de la Cita u ohel moed) a una distancia no 
superior a un mil (dos mil codos): como Moshé, 
Aharón, sus hijos y los demás leviim acampaban 
junto a él, los israelitas necesitaban poder venir a 


ellos en Shabat para recibir enseñanza de ellos. Esta 
necesidad sólo se aplicaba al estudio de la Torá y no 
a cualquier otra actividad relacionada con las 
ofrendas, ya que en Shabat los leviim y kohanim 
realizaban todos los servicios necesarios sin precisar 
de los israelitas (Mosquil leDavid). 

46. Rashí ya había explicado esto mismo en su 
comentario a Shemot 27:13, s.v. nnnt» npf¡? 

Ahí apunta que la expresión nnnra nmp (la misma 
que aparece aquí) literalmente significa “la faz del 
este”, ya que la palabra tnp significa “faz” o 
“rostro”, mientras que su opuesto, -iim, literalmente 
significa “espalda”. Por esa razón el este es llamado 
Dip, ya que constituye el “frente” o “rostro”, y el 
oeste es llamado lo “posterior” o “espalda”. 

47. Estos apelativos se derivan de la posición de un 
hombre mirando hacia el este; su parte frontal estará 
dirigida hacia el este; su espalda hacia el oeste; su 
flanco derecho hacia el sur, y su flanco izquierdo 
hacia el norte. 
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s y su legión y sus computados son 
cincuenta y siete mil cuatrocientos. 

9 Todos los computados del campamento 
de Yehudá son ciento ochenta y seis mil 
cuatrocientos, conforme a sus legiones; 
ellos viajarán en primer- lugar. 

10 El estandarte del campamento de 
Reubén estará al sur, según sus 
legiones; el líder de los hijos de Reubén 
es Elitzur hijo de Shedeur. 11 Su legión y 
sus computados son cuarenta y seis mil 
quinientos. 12 Y los que acampen junto a 
él serán la tribu de Shimón -el líder de 
los hijos de Shimón es Shelumiel hijo de 
Tzurishadai, u y su legión y sus 
computados son cincuenta y nueve mil 
trescientos—; 14 y la tribu de Gad —el 
líder de los hijos de Gad es Eliasaf hijo 
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9. T 3 >t» DJUÍNl / ELLOS VIAJARÁN EN PRIMER LUGAR. Cuando veían que la Nube 48 que los guiaba 
en el desierto emprendía la marcha, los kohanim [sacerdotes] daban la señal de partir tocando 
trompetas. 49 El campamento de Yehudá era el primero en iniciar la marcha. 50 Y cuando las 
tribus de Israel marchaban por el desierto, marchaban siguiendo el orden que tenían cuando 
acampaban: los leviim y los carruajes en medio; el estandarte de Yehudá al este; el de Reubén 
al sur; el de Efraim al oeste, y el de Dan al norte. 51 


48. Ver más arriba la nota 31. 

49. Ver más adelante los vv. 10:2-6. 

50. Pero no por iniciativa propia, sino exclu¬ 
sivamente por mandato divino, manifestado en el 
hecho de que la columna de nube emprendía la 
marcha ( Mbrajt ). Más adelante, en el v. 9:20, la 
Torá explícitamente afirma que sólo viajaban por 


mandato divino. 

51. Es decir, a pesar de que la división de Yehudá 
era la primera en emprender la marcha, puesto que 
todas las divisiones debían viajar siguiendo el orden 
que tenían cuando acampaban, la división de 
Yehudá no siempre era la que estaba al frente; eso 
dependía de hacia qué dirección viajaban. 
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de Reuel, 15 y su legión y sus computados 
son cuarenta y cinco mil seiscientos 
cincuenta. 16 Todos los computados del 
campamento de Reubén son ciento 
cincuenta y un mil cuatrocientos 
cincuenta, conforme a sus legiones; ellos 
viajarán en segundo lugar. 

17 La Tienda de la Cita, el 
campamento de los leviim, viajará en 
medio de los campamentos; tal como 
acampen, así viajarán, cada hombre en 
su sitio según sus estandartes. 

18 El estandarte del campamento de 
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17. lyi» Ws y©u / la TIENDA DE LA cita... viajará. Detrás de estos dos estandartes. 52 - 53 

iy©> 1? un» itUNa / TAL COMO ACAMPEN, ASÍ viajarán. Tal como ya expliqué, 54 que el orden en 
que viajaban era el mismo que cuando acampaban; cada estandarte marchaba en el lado que le 
había sido asignado. 55 

i*T» b}> / EN SU sitio. Aquí esta expresión significa: en su sitio. A pesar de ello, el vocablo 7» no se 
aparta de su sentido usual. 56 Pues el lugar situado junto a la mano de uno es llamado i7» by, 
literalmente, “lo que está a la mano”, ya que es lo que está próximo a uno siempre que se extienda 
la mano. En francés antiguo, en son aise. 57 
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52. Siempre que se habla de “estandarte” [bj7], 
Rashí se refiere específicamente a cada una de las 
cuatro divisiones de tres tribus, como se indicó en la 
nota 38. 

53. Rashí enfatiza aquí que cuando la Torá dice que 
la Tienda de la Cita deberá viajar “en medio de los 
campamentos” no quiere decir detrás de las dos 
divisiones (“campamentos”) mencionadas en los w. 
2:3-16, la de Yehudá y la de Reubén. Cuando el 
versículo habla de los “campamentos” se refiere a 
las cuatro divisiones que formaban el campamento 


de Israel (Gur Aryé). 

54. En el v. 2:9, s.v. lyp» ru'tfín. 

55. Tanjumá 12. 

56. El significado literal de la palabra 7» es “mano”. 

57. En español, “lo que está junto”. En francés 
moderno, la palabra aise significa “holgura”, 
“soltura”. A Valse significa “estar cómodo”. Se 
utiliza esta expresión para indicar soltura y 
comodidad porque implica que las cosas están, por 
decirlo así, “a la mano”, de fácil alcance. 
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Efraim, según sus legiones, estará al 
oeste; el líder de los hijos de Efraim es 
Elishamá hijo de Amihud. 19 Su legión y 
sus computados son cuarenta mil 
quinientos. 20 Y próximo a él estará la 
tribu de Menashé —el líder de los hijos 
de Menashé es Gamliel hijo de Pedatzur, 
21 y su legión y sus computados son 
treinta y dos mil doscientos—; 22 y la tribu 
de Binyamín -el líder de los hijos de 
Binyamín es Abidán hijo de Guidoní, 23 y 
su legión y sus computados son treinta y 
cinco mil cuatrocientos. 24 Todos los 
computados del campamento de Efraim 
son ciento ocho mil cien, conforme a sus 
legiones; ellos viajarán en tercer lugar. 

25 El estandarte del campamento de 
Dan estará al norte, según sus legiones; 
el líder de los hijos de Dan es Ajiézer 
hijo de Amishadai. 26 Su legión y y sus 
computados son sesenta y dos mil 
setecientos. 27 Y los que acampen junto a 
él serán la tribu de Asher —el líder de los 
hijos de Asher es Paguiel hijo de Ojrán, 
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20. i>7si / Y próximo A ÉL. Aquí este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: 
>ni7j> 3>s>»^7i, y los que están cerca de él 5S eran los de la tribu de Menashé. 59 


58. Es decir, aquellos que están cerca de la tribu de 59. En otros contextos, la palabra 7^) (que aquí 
Efraim. aparece con sufijo pronominal de tercera persona, 
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28 y su legión y sus computados son 
cuarenta y un mil quinientos —; 29 y la 
tribu de Naftalí -el líder de los hijos de 
Naftalí es Ajirá hijo de Enán, 30 j/ su 
legión y sus computados son cincuenta y 
tres mil cuatrocientos. 31 Todos los 
computados del campamento de Dan son 
ciento cincuenta y siete mil seiscientos; 
ellos viajarán al último conforme a sus 
legiones. ” 

32 Estos son los computados de los 
Hijos de Israel según sus casas paternas, 
todos los computados de los 
campamentos según sus legiones: 
seiscientos tres mil quinientos cincuenta. 
33 Pero los leviim no fueron contados en 
medio de los Hijos de Israel, como el 
Eterno había ordenado a Moshé. 34 Los 
Hijos de Israel hicieron conforme a todo 
lo que el Eterno había ordenado a 
Moshé; así acamparon por sus 
estandartes y así viajaron, cada hombre 
según sus familias, según sus casas 
paternas. 

Capitulo 3 

1 Estas son las generaciones de 
Aharón y de Moshé el día que el 
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3 

1. ntftti i7nN ni75in ni>Ni / estas son las generaciones de aharón y de moshé. Pero aunque 
habla de “las generaciones de Aharón y de Moshé, aquí la Torá sólo menciona a los hijos de 


V’by) significa “sobre’' o “encima de”. Incluso podría significar “además de”, como en Bereshit 32:12. 
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Eterno habló a Moshé en el Monte Sinai: 
2 Y estos son los nombres de los hijos de 
Aharón: el primogénito era Nadab, y 
Abihú, Elazar e Itamar. 3 Estos son los 
nombres de los hijos de Aharón, los 
kohanim ungidos, a quienes invistió para 
ministrar. * Nadab y Abihú murieron 
delante del Eterno cuando ofrecieron 
fuego extraño delante del Eterno en el 
desierto del Sinai, sin tener hijos; y 
Elazar e Itamar ministraron en 
presencia de su padre Aharón. 
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Aharón. 60 En realidad, los hijos de Aharón fueron llamados “generaciones [hijos] de Moshé” 
porque él les enseñó Torá. Esto enseña que cualquiera que enseñe Torá al hijo de su prójimo, 
la Escritura se lo considera como si él mismo lo hubiera engendrado. 61 

nó» íiít 'n -i3T th’a / el día que EL eterno habló A MOSHÉ. Esta descendencia de Aharón se hizo 
espiritualmente suya [de Moshé] porque en ese día él por primera vez les enseñó lo que había 
aprendido de la boca del Omnipotente. 62 

4. yin* >33 !>y / en presencia de... aharón. Aquí la frase >33 ’jv. implica: en vida de él. 63 


60. Aunque este versículo comienza anunciando 
que hablará de la descendencia de Aharón y de la de 
Moshé [“Estas son las generaciones de Aharón y de 
Moshé...”], de hecho sólo menciona a los hijos de 
Aharón. Rashí explicará la razón de esto. 

61. Sanhedrín 19b. Rashí cita aquí un pasaje 
talmúdico. Ahí mismo, Maharshá comenta: “[La 
razón de ello] es porque antes de que un hombre 
conozca los caminos de la Torá, no posee ninguna 
cualidad que lo haga superior a un animal [como se 
indica en Kohélet 3:19]. Sólo cuando conoce los 
caminos de la Torá su gestación se diferencia de la 
de todos los demás seres vivos y se convierte 
plenamente en ser humano, ya que eso constituía el 
propósito de su creación.” 


62. No parece haber nexo lógico entre la frase 
“Estas son las generaciones de Aharón y de Moshé” 
con lo que le sigue: “...en el día [dí’u] que el Eterno 
habló a Moshé en el Monte Sinai”. Rashí explica 
aquí que la segunda cláusula explica por qué los 
hijos de Aharón también son considerados de 
Moshé: porque desde el día en que Dios habló con 
él, Moshé les enseñó Torá. Según esta 
interpretación, la preposición a [“en”] en la palabra 
ni >2 debe ser entendida en el sentido de “desde”. La 
frase no quiere decir que sólo en ese día particular 
Moshé les enseñó Torá ( Mizrají ). 

63. Bemidbar Rabá 2:26. Rashí cita aquí una 
de las dos opiniones que sobre el significado de esta 
expresión emitieron dos sabios talmúdicos. La otra 
opinión, de Rabí Jiyá bar Abá, afirma que >33 by 
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5 El Eterno habló a Moshé, para decir: 
6 “Acerca a la tribu de Leví y haz que se 
pare delante de Aharón el Kohén para 
que le sirvan. 1 Ellos custodiarán el 
cargo de él y el cargo de toda la 
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6 . inx «m)i / para que le sirvan. ¿Y cuál es la naturaleza de este servicio? La respuesta la da el 
versículo siguiente: “Ellos custodiarán el cargo de él.” Pues la custodia del Santuario, a saber, 
que en él no deberá entrar ningún lego, 64 le incumbía a él [Aharón], como se declara: “Tú y tus 
hijos, y la casa de tu padre contigo, portarán la iniquidad del Santuario.” 65 Y los leviim les 
asistían 66 en esta tarea; a esto se refiere el “servicio” mencionado en este versículo. 67 

7. isn»tp» íh* nmh / ellos custodiarán el cargo de él. Cualquier puesto o cargo sobre el 
cual un individuo haya sido nombrado, y que es responsabilidad suya cumplirlo, es denominado 
nimia 68 en todo lugar de la Escritura y en el lenguaje de la Mishná. De modo similar se declara 
respecto a Bigtán y Teresh: “Pero mi cargo oficial [niavits] y tu cargo oficial no son iguales.” 69 


implica que sólo después de la muerte de Aharón 
El azar e Itamar oficiaron como Kohén Gadol (la 
primera opinión, de Rabí Itzjak, sostiene que Elazar 
e Itamar oficiaron en lugar de su padre cuando éste 
estaba impuro). De hecho, en la Torá, la expresión 
by_ ha sido utilizada con ambas acepciones. En 
Bereshit 11:28, también significa “en presencia de 
él” en el sentido de “en vida de él”. Pero en Bereshit 
23:3, hablando del cadáver de Sará, el versículo dice 
que Abraham se levantó “de delante de [»?$ byip] su 
muerto”. 

64. En hebreo, it [lit., “extraño”]. Es decir, 
cualquier individuo que no sea ni leví ni kohén, sino 
meramente un israelita. (En español “lego” es toda 
persona que no posea un carácter especial 
sacerdotal.) 

65. Infra, v. 18:1. La “iniquidad” mencionada en 
ese versículo se refiere específicamente al hecho 
de que un lego entre indebidamente en el 
Santuario. 


66. A la casa de Aharón, los kohanim. 

67. Con este comentario, Rashí puntualiza que la 
Torá no quiere decir que los leviim tuvieran dos 
tareas distintas que cumplir: por un lado, servir a los 
kohanim [“para que le sirvan”, v. 6] y, además, 
proteger el cargo de ellos [“ellos custodiarán el 
cargo de él”, v. 7], En realidad, la custodia y 
protección del Santuario de la intrusión de ios legos 
era responsabilidad exclusiva de los kohanim; 
respecto a esto, los leviim meramente cumplían la 
función de asistentes suyos ( Mizrají ). 

68. Literalmente, “custodia”, “guardia”. 

69. Meguilá 13b. Rashí cita aquí un pasaje 
talmúdico redactado en hebreo mishnaico (que no 
siempre es idéntico al hebreo bíblico). Según esa 
fuente, cuando los dos sirvientes del rey 
Ajashverosh conspiraron contra su vida, uno de ellos 
argüyó que no podrían llevar a cabo su plan porque 
como el puesto [Tnyy&o] de cada uno no era igual a! 
del otro, les resultaría difícil reunirse para ejecutar 
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asamblea delante de la Tienda de la 
Cita, para desempeñar el servicio del 
Tabernáculo. 8 Custodiarán todos los 
utensilios de la Tienda de la Cita y el 
cargo de los Hijos de Israel para 
desempeñar el servicio del Tabernáculo. 
9 Darás los leviim a Aharón y a sus 
hijos; enteramente donados son ellos 
para él de parte de los Hijos de Israel. 
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Y lo mismo se aplica a los cargos de la kehuná [sacerdocio] y de la leviyá [el levirato]. 


8. na inmi» uní / y el cargo de los hijos de israel. Se le denomina así porque todos, 
incluidos los israelitas, estaban obligados a cuidar de las necesidades del Santuario, sólo que los 
leviim ocupaban su lugar, representándolos. 70 Por ello es que los leviim tomaban el diezmo 
[maaser] de los israelitas a modo de recompensa por su representación, como se declara respecto 
al diezmo: “Pues es el pago para ustedes a cambio de su servicio en la Tienda de la Cita.” 71 

9. ib n»n Q31ÍI3 / DONADOS SON ELLOS PARA ÉL. A modo de ayuda. 72 

Pntí» na tino /de parte DE LOS HIJOS DE ISRAEL. Esta frase es similar en significado a decir: “de 
entre [Tina] los Hijos de Israel.” 73 Es decir, del resto de la asamblea ellos han sido separados 


su complot. Ver al respecto, Ester 2:21. 

70. El v. 7 dice de los leviim: “Ellos custodia¬ 
rán el cargo de él [Aharón] y el cargo de toda 
la asamblea... para desempeñar el servicio del 
Tabernáculo.” Por su parte, el v. 8 afirma: 
“Custodiarán... el cargo de los Hijos de Israel 
para desempeñar el servicio del Tabernáculo.” 
Los versículos, aunque semejantes, no son 
repetitivos. En el v. 6, s.v. in'N irntfi, Rashí 
explicó que el “cargo” aludido en el v. 7 se 
refería a que los leviim debían asistir a los 
kohanim para asegurarse de que los israelitas 
(“la asamblea”) no entraran al Santuario. Aquí 
explica que el cargo mencionado en este 
versículo se refiere a que, en representación de 
todos los israelitas, los leviim debían ocuparse 


de todo lo concerniente al Santuario. 

71. Infra, v. 18:31. 

72. El versículo no quiere decir que los leviim son 
entregados a Aharón (y a los demás kohanim) para 
que le sirvan de un modo personal y atiendan a sus 
necesidades personales. Fueron “dados” a él para 
que le asistieran en todo lo relacionado con el 
servicio del Santuario (Gur Arye). 

73. En hebreo, la palabra m» de la frase na tin» 
brníp (aquí traducida por “de parte de”), podría 
implicar que los leviim inicialmente pertenecían a 
los israelitas, y que ahora Dios tomó a aquéllos de 
éstos y los entregó a los kohanim. Por ello, Rashí 
enfatiza que Tttyo no indica pertenencia o posesión, 
sino que debe ser entendida en el sentido de Tin», 
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10 Y comisionarás a Aharón y a sus hijos, 
y ellos custodiarán su cargo sacerdotal; 
y el extraño que se aproxime será 
muerto. ” 

n El Eterno habló a Moshé, para 
decir: 12 “Y en cuanto a Mí, he aquí que 
he tomado a los leviim de entre los Hijos 
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para esta tarea por decreto del Omnipotente, y Él es quien se los ha dado a él, como se declara: 
“Y Yo entregué a los leviim [como] donados a Aharón y a sus hijos de entre los Hijos de Israel, 
etc.” 74 


10. T'p?n vaa »ío )brii*tmi / y comisionarás a aharón y a sus hijos. La palabra Tpas 75 en este 

versículo denota comisionar y no computar. 76 

oían? Í 1 N VittW / Y ELLOS CUSTODIARÁN SU CARGO SACERDOTAL. Éste consiste en la recepción de 
la sangre de las ofrendas en recipientes especiales, rociarla en el Altar, quemar las partes designadas 
del animal, así como otras tareas entregadas a cargo de los kohanim. 77 

12. nan »a>ti / Y en cuanto a mí, he aquí que he tomado. Quiere decir: Y en cuanto a Mí, 


“de entre”, es decir, que Dios tomó a los leviim de 
entre el conjunto del pueblo de Israel para asignarlos 
a los kohanim. Un ejemplo donde dno implica 
pertenencia se halla en Shemot 25:2 (Gur Aryé). 

74. Infra, v. 8:19. En ese versículo la Torá sí 
enuncia la palabra piro, “de entre”, lo cual 
corrobora el sentido que Rashí da aquí a tino. 

75. El verbo Tpon se deriva de 7pa. Como se indicó 
en la nota 27, s.v. cmbn nN Tpqrt rm?o, esta raíz 
tiene acepciones muy diversas, entre las que se 
cuentan visitar (en el sentido de atender 
personalmente un asunto), contar, hacer un censo, 
nombrar, considerar, recordar, comisionar, etc. A 
pesar de esta diversidad semántica,, ea términos 
generales se podría afirmar que denota el acto de 
designar a algo o alguien para un propósito 
determinado dentro de un conjunto dado y, por 
extensión, contarlo específicamente como parte del 


conjunto. 

76. Al igual que el verbo Tpcn .en el v. 1:50, aquí 
el verbo Tprm significa comisionar o nombrar para 
un cargo. Rashí sigue aquí la opinión del Targum, 
que tradujo este verbo por nnn (en el modo 
intensivo pael, significando “comisionar”) en vez de 
por la forma ’pn, que sería la adecuada si opinara 
que Tpqn significa “contar”. Aunque generalmente 
se expresa “nombrar” o “comisionar” por medio de 
la forma verbal causativa hifil (como ipcn), en este 
caso está en la forma verbal simple kal. Para 
mayores detalles, ver más arriba la nota 28. 

77. Ver Zebajim 31b y 32a. El servicio de ofrendas 
comprendía una serie de procedimientos, que 
variaban según el tipo de ofrenda. Tratándose de 
ofrendas animales, después de que el dueño de la 
ofrenda lo traía al Santuario (ya sea en el 
Tabernáculo del desierto o en el Templo), el kohén 
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14 El Eterno habló a Moshé en el 
desierto del Sinai, para decir: 15 “Cuenta 
a los hijos de Leví según sus casas 
paternas, según sus familias; a todo 
varón de un mes de edad en adelante los 
contarás. ” 16 Moshé los contó por la 
palabra del Eterno, como había sido 
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15. nbyai vyh 13» / DE un mes de edad en adelante. A partir de que el recién nacido salga de 
la categoría de nefalim %x será contado para llamársele “guardián de la custodia del 
Santuario”. 82 Rabí Yehudá hijo de Rabí Shalom, dijo: Es usual para los miembros de esta tribu 
de Leví ser contados desde que nacen, como se declara respecto a Yojébed: “Y el nombre de la 
esposa de Amram era Yojébed, hija de Leví, a quien [su madre] dio a luz para Leví en Mitzráim”, 83 
lo cual es explicado en el sentido de que su madre la dio a luz justo al entrar por la puerta de la 
ciudad fronteriza de Mitzráim, y aun así es incluida como parte de las setenta personas que fueron 
a Mitzráim junto con Yaacob. 84 Pues cuando haces la cuenta de la cantidad de personas que fueron 
con Yaacob, hallarás que sólo son sesenta y nueve, y ella fue la que completó el número de 
setenta. 85 


16. 'n >3 b)> / POR LA PALABRA DEL ETERNO. Moshé dijo ante el Santo -bendito es-: “¿Cómo he 


así fue: el servicio divino recayó sobre los 
primogénitos desde su salida de Mitzráim hasta la 
entrega de la Torá en el Monte Sinai. Ahí, debido a 
que los primogénitos de todas las tribus 
compartieron el pecado del Becerro de Oro junto 
con los demás, Dios los descalificó como servidores 
Suyos y en su lugar escogió a la tribu de Leví, la 
única que no tomó parte en ese pecado [ver Shemot 
32:26] ( Mizrají). 

81. Shabat 135b. Nefalim [en singular, néfeí], 
derivado de la raíz b3í, “caer”, es el nombre que se 
da a un recién nacido que por alguna circunstancia 
física no es considerado un infante viable. El 
periodo de prueba para determinar si es viable es el 
primer mes de vida. 


82. Rashí cita aquí la definición que la Torá da del 
puesto oficial de los Ieviim en el v. 3:28: 
“Guardianes de la custodia del Santuario.” 

83. Infra, v. 26:59. 

84. En Bereshil 46:26-27, la Torá dice: “Todas las 
almas que fueron viniendo con Yaacob a Mitzráim, 
salidos de sus propios muslos -aparte de las esposas 
de los hijos de Yaacob-, todas las almas eran 
sesenta y seis. Y los hijos de Yosef que le nacieron 
en Mitzráim eran dos almas. Todas las almas de la 
casa de Yaacob que vinieron a Mitzráim eran 
setenta.” 

85. Tanjumá 16. Aquí parece haber una contradi¬ 
cción, ya que por un lado Rashí dice que los Ieviim 
son contados desde un mes de edad porque es 
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de Israel en lugar de todos los 
primogénitos, los primeros que abren 

matriz de entre los Hijos de Israel, y los 
leviim serán para Mí. 13 Pues Mío es todo 
primogénito: el día que Yo abatí a todos 
los primogénitos en la tierra de Mitzráim 
consagré para Mí a todos los 
primogénitos en Israel, desde el ser 
humano hasta la bestia; Míos serán. Yo 
soy el Eterno. ” 
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-traducción di: rashí- 

¿de qué manera tengo derechos sobre ellos, los leviim, “de entre los Hijos de Israel” para que 
los israelitas los hayan, por decirlo así, alquilado 78 para desempeñar Mi servicio ? 79 Por medio de 
los primogénitos israelitas que no dejé que perecieran cuando murieron los de Mitzráim es que Yo 
poseo ahora derechos sobre ellos, ya que tomé a los leviim a Mi servicio a cambio de ellos. E 
inicialmente el servicio a Dios incumbía a los primogénitos, pero cuando éstos pecaron con el 
Becerro de Oro se descalificaron para dicho servicio. Pero los leviim, quienes no rindieron culto 
a la idolatría, fueron escogidos para el servicio divino en lugar de ellos . 80 


recibía el animal y, cuando ello era aplicable, 
realizaba la imposición de manos sobre el mismo 
( semijá ). Después de la semijá venía la shejitá, el 
degüello del animal. Estaba permitido que un lego 
(uno que no era ni kóhén ni leví) ‘degollara ál 
animal, pero a partir del procedimiento de recepción 
de la sangre [kabalat dam ], incluyendo rociarla en 
el Altar [zeriká] y quemar las partes designadas en 
el Altar [haktará], todos los procedimientos propios 
de las ofrendas debían ser realizados 
obligatoriamente por un kohén. En la sección de 
Apéndices se presenta una serie de tablas y 
explicaciones detalladas del procedimiento seguido 
por cada ofrenda. 

78. Como Rashí señaló en el v. 3:8, s.v. rnpipp mi. 

m, los leviim tomaban el diezmo de parte de 
los israelitas como pago por su servicio en el 
Santuario. Esto se deriva del v. 18:31, el cual 
afirma: “...pues es el pago a ustedes a cambio de su 


servicio en la Tienda de la Cita.” 

79. Rashí explica aquí la función que cumple la 
conjunción i en la frase mnpb ran ’»o. Si el v. 12 
se tratara de una cláusula independiente, no debería 
ser introducida con una i. Por ello, Rashí concluye 
que la i enlaza a este versículo con el tópico 
enunciado en el v. 9, donde Dios informa a Moshé 
que ha donado a los leviim como asistentes de los 
kóhanim. Gomo este “donativo” implica que Dios 
poseía un derecho absoluto sobre los leviim de entre 
todo el pueblo de Israel, con este comentario Rashí 
responde a la pregunta implícita de en qué consistía 
ese derecho y cómo se originó (Séfer Hazikaróñ). 

80. En Mitzráim Dios mató a los primogénitos de 
los mitzrim por medio de una plaga [ver Shemot 
12:29-36], Al no matar a los primogénitos de Israel 
y concederles la vida. Dios adquirió derechos 
exclusivos sobre ellos para que desde ese momento 
quedaran consagrados enteramente a Su servicio. Y 
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de entrar al interior de sus tiendas para averiguar el número de nifios pequeños?” 86 El Santo 
-bendito es- le respondió: “Tú haz lo tuyo y Yo haré lo Mío.” Moshé iba y se paraba a la 
entrada de cada una de las tiendas, habiendo entrado primero la Presencia Divina a la tienda, y 
un eco divino [bat kol\ salía de la tienda y le decía: “Tantos y tantos niños pequeños hay en esta 
tienda.” Por esta razón es que respecto al censo de los leviim se declara: “Por la palabra del 
Eterno.” 87 

21. pa'prf nnawtt pYn* /de guereshón [ERA la] familia de libní. Es decir, de Guereshón, los 


ordenado. 

17 Estos eran los hijos de Leví por sus 
nombres: Guereshón, Kehat y Merarí. 
18 Y éstos son los nombres de los hijos de 
Guereshón por sus familias: Libní y 
Shimí. 19 Y los hijos de Kehat por sus 
familias: Amram, Itzhar, Jebrón y Uziel. 
20 Y los hijos de Merarí por sus familias: 
Majlíy Mushí; éstas eran las familias de 
Leví según sus casas paternas. 

21 De Guereshón era la familia de 
Libní y la familia de Shimí; éstas son las 


entonces que salen de la categoría de nefojim , y 
luego cita como ejemplo de eso el caso de^ojébed, 
a quien su madre dio a luz justo cuando la familia 
de Yaacob entraba a Mitzráim, lo püal implica\que 
la Torá la contó como parte de lós setenta desdet el 
primer día de nacida. La respuesta es que Yojébed 
fue un caso excepcional; a ella Dios mismo la contó'' 
y, debido a su omniciencia, sabía que iba a vivir. 
Pero en el caso de los demás leviim, éstos son 
contados por seres humanos y no hay forma de saber 
si los recién nacidos son viables a menos que se 
espere un mes (Débele Tob). 

86. Respecto al cómputo de los israelitas 
normales, la Torá dice: “Tal como el Eterno había 
ordenado a Moshé, éste los contó en el desierto 


del Sinai” (v. 1:19). Y respecto a los primogénitos 
israelitas, dice: “Y Moshé contó -como el Eterno 
le había ordenado- a todos los primogénitos de 
los Hijos de Israel” (v. 3:42). En ninguno de esos 
casos la Torá dice que los israelitas fueron 
contados “por la palabra del Eterno”, ya que como 
solamente contó a adultos de veinte años en 
adelante, no tenía necesidad de entrar a los 
hogares. Pero aquí, que debía contar a todos los 
infantes desde un mes de edad, precisaba entrar 
a sus hogares. ~— 

87. Tanjumá 16. No es correcto que un sabio entre 
a una casa ajena donde haya mujeres; por eso Dios 
evitó a Moshé la vergüenza de entrar a las tiendas 
de los leviim (Gur Aryé). 
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familias guershoní. 22 Sus computados 
según el número de todos los varones a 
partir de un mes de edad en adelante:- 
sus computados eran siete mil 
quinientos. 23 Las familias guershoní 
acampaban detrás del Tabernáculo, al 
oeste. 24 El líder de la casa paterna 
de los guershoní era Eliasaf hijo de 
Lael. 25 Y el cargo de los hijos de 
Guereshón en la Tienda de la Cita 
era el tabernáculo, la tienda, su 
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que fueron contados fueron la familia de Libní y la familia de Shimí, y de ellos los contados 
fueron tantos y tantos, como se menciona en el v. 22. 88 

25.upan / EL tabernáculo. 89 Aquí este término designa a las cortinas inferiores. 90 

9n>tni / la tienda. Esto se refiere a las cortinas de vello de cabra, las cuales fueron hechas a 
modo de techo para las cortinas inferiores. 91 
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88 . Parecería como si este versículo fuera 
repetitivo, pues en el v. 3:18 la Torá ya dijo qué 
familias componían el clan de los hijos de 
Guereshón: la de Libní y la de Shimí. Rashí señala 
que, en realidad, aquí la Torá no pretende damos esa 
información, sino indicamos cuántos miembros 
componían cada familia, lo que explícitamente dirá 
en el versículo siguiente (Séfer Hazikarón). 

89. En la Torá, la palabra 13 P», mishkán o 
“tabernáculo”, puede ser utilizada con dos sentidos: 
1) para referirse al Tabernáculo entero (incluyendo 
su patio o Atrio), que era una especie de Templo o 
Santuario portátil utilizado por el pueblo judío en el 
desierto; y 2 ) el techado de la estructura del 
Tabernáculo, hecho de cortinas. En sentido estricto, 
la palabra ispp, mishkán, sólo se aplica al techado, 
pero por extensión también se aplica al Santuario 
entero. En este caso, siguiendo la explicación que 
Rashí dará a continuación, como aquí la palabra 


isifin no designa a todo el Santuario del desierto, lo 
hemos escrito con minúsculas; cuando se refiere al 
Santuario entero lo escribimos con mayúsculas. 

90. En su comentario a Shemoí 26:1, i.v. impan 
riym npy rráyrt, Rashí ya explicó que el nombre 
1 ?p» de hecho se refiere exclusivamente a las 
cortinas inferiores que formaban el techado de la 
estructura. Las “cortinas inferiores” eran dos 
ensamblajes de cinco cortinas cada uno unidos entre 
sí. Cada cortina estaba hecha de lino trenzado, lana 
turquesa, lana púrpura y lana carmesí. 

91. Las cortinas de vello de cabra debían ser 
puestas encima de las cortinas llamadas 
“tabernáculo”, es decir, las cortinas de lino trenzado, 
lana turquesa, etc. A esto se refiere Rashí cuando 
dice que las de vello de cabra debían servir “a modo 
de techo” (o “tienda”) sobre las inferiores. Estas 
cortinas eran once, cinco de un lado y seis del otro. 
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cubierta y la pantalla de la entrada de la 
Tienda de la Cita; 26 y las colgaduras del 
Atrio, la pantalla de la entrada del Atrio 
que rodeaba al Tabernáculo y al Altar , 
así como sus cuerdas, para toda su 
labor. 
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mean / su CUBIERTA. Esto se refiere a las pieles de carnero y de tájash , 92 . 93 

nna ijpai /y ua pantalla de la entrada. Esto se refiere a la cortina vertical [v/Vó/ij. 94 

26. v*iji’)J flNl / ASÍ COMO SUS CUERDAS. Del “Tabernáculo” [las cortinas inferiores] y de la 
“Tienda” [las cortinas superiores], pero no las cuerdas del Atrio. 95 


Cinco cortinas formaban un ensamblaje aparte y seis 
formaban otro ensamblaje; estos dos ensamblajes 
iban unidos. Ver al respecto el comentario de Rashí 
a Shemot 26:7, . 9 . v. •ppsn by bnNb. 

92. En Shemot 26:14, s. v. npp)p, Rashí explicó 
que, según una opinión talmúdica, el “tabernáculo” 
y la “tienda” llevaban encima una cobertura de 
pieles de carnero teñidas de rojo, y sobre ésta una 
cobertura de pieles de tájash. En ese versículo, la 
Torá designa a ambas coberturas como nppn, 
“coberturas”, al igual que aquí. Ahí mismo, Rashí 
también cita la opinión de otro sabio talmúdico para 
quien había una sola cubierta de piel, una mitad de 
la cual estaba formada por pieles de carnero teñidas 
de rojo y la otra mitad por pieles de tájash. 

93. Según Rashí explica en Shemot 25:5, s. v. 
tmynn, el nombre tájash designa a una especie de 
animal que sólo existió en esa época. Apoyándose 
en el Targum, Rashí comenta que en su opinión se 
trataba de una especie animal que tenía muchos 
colores. Además de Rashí, las fuentes antiguas han 
dado opiniones diversas sobre la identidad de este 
animal. Según el midrash ( Tanjumá 6), el tájash 
era un animal puro de gran tamaño que tenía un 
cuerno en la frente y cuya piel era, efectivamente, 
de muchos colores. Tal animal fue especialmente 
creado para que su piel fuera utilizada en el 


Tabernáculo y luego desapareció. Según la opinión 
de Rabí Nejemiá en el Talmud Yerushalmí ( Shahat 
2:3), se trataba del armiño. Un comentarista dice 
que se trataba de una especie de carnero salvaje 
(Ralbag). Según una opinión citada por R. Aryeh 
Kaplan ( The Living Torah, 1984), se trataba del 
narval, un enorme animal marino que puede llegar 
a medir hasta casi 5 metros y suele hallarse en la 
costa sur de la península del Sinai. Otra opinión 
citada allí mismo afirma que el tájash era una 
especie de foca, ya que en la antigüedad solían 
utilizarse pieles de foca para cubrir los techos de 
las tiendas. 

94. La entrada de la estructura total del Tabernáculo 
llevaba una cortina vertical que servía a modo de 
separación (“pantalla”) entre el Tabernáculo y el 
Atrio. Estaba hecha de lana turquesa, lana púrpura, 
lana carmesí y lino trenzado, y colgaba de cinco 
pilares de madera de acacia. Ver al respecto Shemot 
26:36-37 y Rashí ahí mismo. 

95. Rashí se refiere aquí a las cuerdas que 
mantenían en su sitio los ensamblajes de cortinas del 
“tabernáculo” y de la “tienda” [ver las notas 89-91]. 
Rashí afirma que las cuerdas del Atrio (utilizadas 
para colgar las cortinas de los pilares del Atrio) no 
estaban incluidas aquí porque ellas eran cargadas 
por el clan de Merarí, como él mismo indicó en el 
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27 De Kehat era la familia amraní, la 
familia itzharí, la familia jebroní y la 
familia uzielí; éstas eran las familias 
kehatí. 28 Según el número de todos los 
varones a partir de un mes de edad en 
adelante eran ocho mil seiscientos, los 
guardianes del cargo del Santuario. 
29 Las familias de los hijos de Kehat 
acampaban al costado del Tabernáculo, 
al sur. 30 El líder de la casa paterna de 
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- TRADUCaÓN DE RASHÍ -:- 

29. n3tt>n ...un» nnp >» n'nsip» / las familias de los hijos de kehat acampaban... al sur. Y 
junto a ellas, las tres tribus reunidas en tomo al estandarte de Reubén, que también acampaban al 
sur. 96 ¡Ay del malvado y ay de su vecino! 97 Pues debido a esto 98 algunos de los de la tribu de 
Reubén -Datán y Abiram y doscientos cincuenta hombres más, que en su mayoría eran de la tribu 
de Reubén- fueron castigados junto con Kóraj y su grupo, 99 que eran de la tribu de Leví, por 
haberse dejado llevar en la disensión que ellos provocaron. 100 


v. 4:32, s.v. onnmm DTiiri’i. 

96. Ver supra, v. 2:10. 

97. Sucá 56b. 

98. La amistad provocada por la proximidad física, 
lo que posibilitaba la influencia moral del clan de 
Kehat sobre algunos de la tribu de Reubén. 

99. La rebelión de Kóraj y sus secuaces es narrada 
en el cap. 16. Ver también lo que Rashí comenta en 
el v. 16:1, s.v. o*V2Ni prn. 

100. Tanjumá 12. Describiendo el campamento del 
clan de Guereshón, la Torá dice: “...detrás del 
Tabernáculo acampaban, al oeste [«pi lowsn npK 
n^]” (v. 3:23); y respecto al clan de Merarí, dice: 
“...al costado del Tabernáculo acampaban, al norte 
[nía* «q? lownn rn by]” (v. 3:35). Sin embargo, 
respecto al clan de Kehat, dice que “acampaban al 


costado del Tabernáculo, al sur” [istfan qm by «n? 
rnpm]. Aquí aparece el verbo «q>, “acampaban”, 
antes de la frase “al costado del Tabernáculo”, 
separado de la dirección en la cual acampaban. En 
hebreo, este orden sintáctico sugiere que, más que 
describir el sitio ideal que debía ocupar su 
campamento, respecto al clan de Kehat la Torá 
simplemente describe una situación de hecho. Esto 
implica que incluso antes de que Dios dijese a 
Moshé que el clan de Kehat debía acampar en ese 
lugar (“al sur”), esa era la situación que imperaba en 
la realidad. Ahora bien, que la Torá enfatice esa 
situación dé hecho sugiere que había algo de 
singular en ello. Por eso Rashí explica que ese hecho 
singular se debía a su proximidad con la tribu de 
Reubén, que también acampaba en el lado sur (Gur 
Aryé). 
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las familias kehatí era Elitzafán hijo de 
Uziel. 31 Y su cargo era el Arca, la Mesa, 
el Candelabro, los altares y los 
utensilios del Santuario con los cuales 
ministraban, la pantalla y todo su 
servicio. 32 7 el dirigente de los líderes 
leviim era Elazar hijo de Aharón el 
Kohén, [quien tenía] el mando de los 
guardianes del cargo del Santuario. 

33 De Merarí era la familia majlí y la 
familia mushí; éstas eran las familias 
merarí. 34 Sus computados según el 
número de todos los varones a partir de 
un mes de edad en adelante eran seis mil 
doscientos. 35 El líder de la casa paterna 
de las familias merarí era Tzuriel hijo de 
Abijail; ellos acampaban al costado del 
Tabernáculo, al norte. 36 Y la comisión 


iViOTjrn >nnpn rínstfob 
rnsam ’in^ni mn amamal tb 

jt : - : i t ; \ ; i < t it t : - : 

uru£> itfat tín'pn ’boi jínstam 

v. : it : jv vJ j** : : : • r : 

x’fcw ab rim'ay Vdi róarn ora 
jnsn pnarp >iVn 
:&i j?n matfa rn¡?? 

nnwm ^nan Vinátfa ninb b 
:ma nftstfo an hVn 

r t : j : : • v.” v J“ k 

'pa ibrbz “isdq 3 bnnpsi ib 
i&mm d’sSk nw nSyai tfinn 

• rr t v t v J" t : att v v 

nía rins&zh a*rn*a w&n nb 

• t : j : : * : t •• <• : 

tv Sy S>n>3«"?3 . Sanw 
nipsi * urp pi om 

j - i\ ; t t t c -ji - i s»t : * “ 


- ONKELÓS - 

Npitp do 1 ' Nnaim Nrrppt fcrávri tortK yiraTTOnt *5 na iD3>bN npp rnjrnb 
Tin¡s -ia -ítybN wV? >373-1 by¡ Niopi Ntpnopfi ai :n:?nbD bo) noim Tina iwbv’ >7 
1>¿>n >wo Tpynx> >bpn n’int ^nnb si :NtfTip rnp» nun iinn >nVt> ninnnT níti? 
qratni vo 7 n n n\y Nbjjbi ttrn> nao n-tdt bz tms lirvin»! ai rna rpjnt ton 
>71 ií :nyi 33 vrnp> tozupoq nt? by> b>n> 3 ?< aa bNniü nao rpyntb na* fi>a 3 t.it* 


RASHÍ 


n pv napa ?ánaM»Sya sop np .nPp rpnp M>n 7¡Hp rbrsp N>p .7?»™ <kh 
:dP 3 napa N>p ,ia> viapn rnopp by_ rppp ->iin «>\y« o» :appn npaa 

- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

31. a«»ni / Y la pantalla. Esto se refiere al Velo \parójet ], 101 que también es llamado 
“pantalla”. 102 


32. nia >2st>’¿)3 n’íujt /Y... EL DIRIGENTE DE LOS LÍDERES DE LOS leviim. Esto quiere decir que Elazar 
había sido nombrado líder sobre todos. 103 ¿Y en qué consistía su liderazgo? La supervisión de 
los guardianes del cargo del Tabernáculo estaba en sus manos; en eso consistía su nombramiento 
sobre todos. 


101. El Velo [parójet\ dividía el área interior del 
Tabernáculo en dos partes: la parte “interior” 
[ penim ], hacia el oeste, era el área del lugar 
Santísimo [kódesh hakodashim ], donde se guardaba 
el Arca. Del Velo hacia la entrada, hacia el este, era 
el área definida simplemente como kódesh, “santa”. 
Allí estaban ubicados el Candelabro, el Altar de oro 
y la Mesa. La fabricación del Velo es descrita en 
Shemoí 26:31-34. 


102. Ver infra , v. 4:5. Ahí la Torá define el Velo 
como “Velo de pantalla [ 7 DBn rp7s]”. En Shemol 
40:21, la Torá da este mismo nombre al Velo. 

103. En hebreo, la frase >V?n >N>vp N’Vp es un poco 
ambigua; se podría haber entendido como “un 
dirigente de los líderes de los leviim”, implicando 
que Elazar no era más grande que los demás. Por 
ello, Rashí enfatiza que significa que Elazar era el 
jefe de todos los líderes {Sifté Jajamim). 







3:37-39 — üb'taJI 


727KJ2 311972 — -12702 / 32 


del cargo de los hijos de Merarí era los 
maderos del Tabernáculo, sus barras, 
sus pilares, sus basas y todos sus 
utensilios, y todo su servicio; 37 y los 
pilares del Atrio alrededor, sus basas, 
sus estacas y sus cuerdas. 38 Y los que 
acampaban delante del Tabernáculo al 
frente, delante de la Tienda de la Cita 
hacia el este eran Moshé y Aharón y sus 
hijos, los guardianes del cargo del 
Santuario para el cuidado de los Hijos 
de Israel; y el extraño que se aproximara 
sería muerto. 

39 Todos los computados de los leviim 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

38. V331 fingí nó» / MOSHÉ y aharón y SUS hijos, y junto a ellos estaba el estandarte del 
campamento de la tribu de Yehudá; y junto a él estaban las tribus de Isajar y Zebulún. 104 ¡Bueno 
es para el justo, y bueno es para su vecino ! 105 Puesto que los miembros de estas tribus eran 
vecinos de Moshé -quien permanentemente se dedicaba a la Torá- se volvieron grandes en Torá, 
como se declara respecto a la tribu de Yehudá: “Yehudá es mi legislador.” 106 Y respecto a la tribu 
de Isajar: “Y de los hijos de Isajar, que eran hombres con entendimiento de ios tiempos para saber 
lo que Israel debía hacer, sus jefes eran doscientos”, 107 frase que alude a los doscientos presidentes 
del Sanhedrín 108 que surgieron de esta tribu. Y respecto a Zebulún: “Y de Zebulún surgieron los 
que manejan la vara del escriba.” 109 


104. Ver supra, w. 2:5-9. 

105. Tanjumá 12. 

106. Tehilim 60:9. 

107. Dibré haYamim I, 12:33. 

108. Bereshit Rabá 72:5. El Sanhedrín era la 
máxima autoridad legal judía. Ejercía poderes 
legislativos y judiciales principalmente, aunque 
en ciertas épocas también tuvo poderes 


ejecutivos. Cesó de funcionar con la destrucción 
de Yerushaláim en el año 70 (según algunos, 
en el año 68) de la era común. Su origen se 
remonta hasta los setenta ancianos que 
gobernaban al pueblo en la época de Moshé, 
los cuales fueron los primeros de una larga 
cadena de jueces cuya investidura fue autorizada 
por la generación precedente de jueces. 

109. Shofetim 5:14; Tanjumá 12. 
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que Moshé y Aharón habían contado por 
boca del Eterno según sus familias, 
todos los varones a partir de un mes de 
edad en adelante fueron veintidós mil. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

39. yinm tro» ipq -ton / que moshé y aharón habían contado. En el texto hebreo, encima del 
nombre finx, “Aharón”, hay puntos, que sirven para indicar que él no fue incluido 110 en el 
número total de leviim. 111 


«px ontuin trro / veintidós mil. Sin embargo, al contarlos en detalle encontrarás que hay 
trescientos de más: los descendientes de Guereshón son siete mil quinientos; los descendientes 
de Kehat, ocho mil seiscientos; y los descendientes de Merarí, seis mil doscientos, lo que 
da un total de veintidós mil trescientos. Siendo así, ¿por qué la Tora no incluyó a los 
trescientos adicionales junto con los demás, de tal modo que el número total de leviim pudiera 
redimir al número total de los primogénitos israelitas? 112 Si los hubiera incluido, los doscientos 
setenta y tres primogénitos israelitas que se excedían de la cuenta total de leviim no hubieran 
tenido necesidad de rescate. 113 Al respecto, nuestros Maestros dijeron en el Tratado de 


110. En su comentario a Bereshit 18:9, s.v. vupXn 
lúw, Rashí explicó que cuando en el texto hebreo de 
la Tora aparecen puntos encima de una palabra, ello 
sirve para indicar que la palabra en cuestión debe 
ser interpretada en forma especial. En términos 
generales, la función de los puntos sobre las letras 
es abstraer el sentido usual de la palabra dándole 
otro sentido indicado por los puntos. Ahora bien, si 
el número de letras de una palabra punteada es 
mayor que el de los puntos mismos, se interpreta la 
palabra tal como está, sin tomar en consideración los 
puntos. Pero cuando el número de puntos es mayor 
que el de las letras de una palabra, se interpretan las 
letras punteadas como una palabra independiente, al 
margen de las demás letras y del sentido literal de 
la palabra. En este caso, sin embargo, el número de 
puntos es igual al número de letras, ya que la palabra 
•pnN'! lleva puntos encima de todas sus letras. Esto 
tiene como propósito indicar que, en cierto sentido, 
la palabra no está ahí, lo cual sugiere que, así como 
su nombre “no aparece”, Aharón tampoco fue 


contado para el cómputo de los leviim. Otros 
ejemplos donde Rashí comenta la aparición de 
puntos en ciertas palabras del téxto hebreo están en 
Bereshit 18:9, 37:12 y 33:4. 

111. Bejorot 4a. Aunque en este versículo Aharón 
es descrito explícitamente como formando parte de 
los que contaron y no de los contados [“Todos los 
computados de los leviim que Moshé y Aharón 
habían contado...”], Rashí cita aquí una afirmación 
talmúdica según la cual hay que interpretar los 
puntos como indicio de que hay que excluir a 
Aharón de la frase inicial del versículo [“Todos los 
computados de los leviim...”] y no de la que le sigue 
(Tzedá laDérej ). 

112. Que era de veintidós mil doscientos setenta y 
tres [22,273], como se indica en el v. 3:41. 

113. Ver al respecto el v. 3:46. El rescate [pidión] 
de los primogénitos israelitas únicamente tenía lugar 
si el número de primogénitos era mayor que el 
número de leviim; pero de hecho los leviim tenían 
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los leviim de los primogénitos de los 
Hijos de Israel, 47 tomarás cinco siclos 
por cabeza; conforme al siclo sagrado 
los tomarás; el siclo es veinte güeras. 
48 Darás el dinero a Aharón y a sus hijos 
por redenciones de los excedentes de 
ellos. ” 

49 Moshé tomó el dinero de redención 
de parte de los que excedían a los 
redimidos de los leviim. 50 De los 
primogénitos de los Hijos de Israel tomó 
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- TRADUCCIÓN DE RASHI - 

que hay en exceso al número de leviim, 122 de ellos tomarás cinco siclos de plata [ shekalim ] por 
cabeza. 123 Ése había sido el precio de venta de Yosef-veinte piezas de plata-, ya que él era el 
primogénito de Rajel. 124 

49. on^ri >>H9 by o>fl¥yn / que excedían a los redimidos de los leviim. Esta frase significa: Que 
excedían en numero a aquellos que los leviim habían redimido con sus propias personas. 125 


el mandato de redimirlos. Por ello, Rashí explica 
”VT3 en el sentido de “que necesitan ser redimidos”, 
dándole a ’ms un sentido futuro (Baer Heteb). 

122. Que eran exactamente 22,000. 

123. Mediante la frase “de ellos tomarás”, Rashí 
conecta el v. 46 al v. 47, ya que el v. 46 carece 
de verbo que indique cuál es la acción que se 
debe realizar por los redimidos. Rashí utiliza el 
verbo que inicia el v. 47, nnpb'!, “tomarás”, y lo 
emplea como verbo del v. 46, convirtiéndolo de 
este modo en el predicado de ambos versículos. 
Asimismo, Rashí agrega la palabra “de ellos” 
porque ni el v. 46 ni el 47 contienen una frase 
o vocablo que indique que el dinero de rescate 
es para o por los redimidos; el v. 46 sólo tiene 
el acusativo nN), que en sí mismo no indica 
propósito o dirección. 


124. Bemidbar Rabá 4:10. Ver al respecto Bereshil 
37:28. Las “veinte piezas de plata” mencionadas en 
ese versículo se referían a “dinares”. Cuatro dinares 
son iguales a un siclo [shékeí] de plata. Así, pues, 
veinte piezas de plata equivalen a cinco siclos 
[shekalim]. Según R. Aryeh Carmell (Siyatá 
Ligmará, p. 81) en términos modernos un diñar 
equivale a 4.25 g. de plata, y un siclo a 17 g. de 
plata. 

125. En este versículo, la frase D»p>n ”Vt9 
literalmente significa “redimidos de los leviim”. Se 
podría haber entendido erróneamente en el sentido 
de que los leviim han sido redimidos o que deben 
ser redimidos, ya que ése es el sentido que tiene la 
palabra ’ynp en el v. 3:46. Ahora bien, como los 
leviim redimían, pero no eran redimidos, Rashí 
aclara el sentido de la frase ( Mizrají ). 
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lugar de sus bestias, y los leviim serán 
Míos; Yo soy el Eterno. 46 Y en cuanto a 
los [que deben ser] redimidos de los 
doscientos setenta y tres que exceden a 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

no redimieron a los animales primerizos puros de los israelitas, sino sólo a los asnos que primero 
abrieron la matriz de sus madres. 116 - 117 Un solo cordero de un leví liberaba a varios asnos de los 
israelitas que primero hubieron abierto la matriz de sus madres. 118 Sabrás que así es puesto que 
la Torá enumeró a los seres humanos excedentes de los primogénitos israelitas, 119 mientras que no 
enumeró a los animales excedentes de los israelitas. 120 

46. ”¡J1 TTO'tnfffl «VTf J1N1 / Y EN CUANTO A LOS [QUE DEBEN SER] REDIMIDOS DE LOS... TRES... ETC. 
Este versículo y el siguiente deben ser entendidos del siguiente modo: Y en cuanto a los 
primogénitos israelitas que necesitan ser redimidos, 121 siendo éstos los doscientos setenta y tres 
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116. En hebreo, iton "roa [péter jamor, “primerizo 
de asno”]. Este nombre designa a las crías 
primogénitas de los asnos que, al nacer, abrieron 
primero el vientre de su madre. En Shemot 13:11-13 
se enuncia la ley general de los animales primerizos 
y del primerizo de asno: “Y sucederá que cuando el 
Eterno te lleve a la tierra del kenaaní... separarás a 
todo el que abra matriz para el Eterno; y de todo 
primerizo expulsado de matriz de las bestias que 
poseas, los machos serán para el Eterno. Y todo 
primerizo de asno redimirás por un cordero [o 
cabrito]; pero si no lo redimes le darás un tajo en la 
cerviz.” 

117. Todo animal macho primerizo puro [tahor] 
queda consagrado desde su nacimiento. Si no tenían 
defectos, los primerizos de res y de ovinos eran 
ofrecidos como ofrendas (si tenían defectos, eran 
regalados a los kohanim). La ley de los animales 
primerizos [bejor behemá ] no se aplica a los 
primerizos de especies impuras [íemeá], sino sólo a 
vacunos y ovinos. La única especie animal a la que 
se le aplicaba la ley del primerizo era el asno. Para 
poder utilizar un asno primerizo, la Torá estipula 
que hay que redimirlo; si el dueño no quiere 
redimirlo, deberá matarlo de un tajo al cuello. 

118. En su comentario a Bejorot 4b, Rashí describe 


el procedimiento: un leví entregaba el cordero a un 
kohén y por medio de este acto quedaba redimido un 
primerizo de asno de un israelita. Luego, si el kohén 
vendía o regalaba el cordero al leví, éste repetía el 
mismo procedimiento con otro primerizo de asno del 
israelita. Esto lo podia hacer varias veces, y cada vez 
quedaba liberado un primerizo de asno. 

119. Los cuales precisaron de rescate monetario por 
no tener leviim que los redimieran. 

120. Bejorot 4b. Entendidas literalmente, las 
palabras de este versículo parecen indicar que todos 
los animales puros [vacunos y ovinos] de los 
israelitas deberían ser redimidos mediante los 
animales de los leviim, de igual modo que los leviim 
redimieron a todos los primogénitos israelitas. En 
realidad no fue así. La obligación de redimir a 
animales sólo se aplica a primerizos de asno, y es 
por ello que este versículo sólo hace referencia a la 
obligación por parte del leví de redimir a los 
primerizos de asno de los israelitas. 

121. La palabra «rra es un adjetivo que literalmente 
significa “redimidos”. Sin embargo, entendida 
literalmente, implicaría que los 273 israelitas que 
son el tópico de este versículo ya estaban redimidos, 
que no es el caso: es justamente aquí que se enuncia 
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los leviim de los primogénitos de los 
Hijos de Israel, 47 tomarás cinco siclos 
por cabeza; conforme al siclo sagrado 
los tomarás; el siclo es veinte güeras. 
48 Darás el dinero a Abarán y a sus hijos 
por redenciones de los excedentes de 
ellos. ” 

49 Moshé tomó el dinero de redención 
de parte de los que excedían a los 
redimidos de los leviim. 50 De los 
primogénitos de los Hijos de Israel tomo 
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que hay en exceso al número de leviim, 122 de ellos tomarás cinco siclos de plata [ shekalim ] por 
cabeza. 123 Ése había sido el precio de venta de Yosef -veinte piezas de plata-, ya que él era el 
primogénito de Rajel. 124 

49. e»i>n >m? Vy o’otyn /que excedían a los redimidos de los leviim. Esta frase significa: Que 
excedían en número a aquellos que los leviim habían redimido con sus propias personas. 125 


el mandato de redimirlos. Por ello, Rashí explica 
mis en el sentido de “que necesitan ser redimidos”, 
dándole a »ns un sentido futuro (Baer Heteb). 

122, Que eran exactamente 22,000. 

123. Mediante la frase “de ellos tomarás”, Rashí 
conecta el v. 46 al v. 47, ya que el v. 46 carece 
de verbo que indique cuál es la acción que se 
debe realizar por los redimidos. Rashí utiliza el 
verbo que inicia el v. 47, nn¡?D> “tomarás”, y lo 
emplea como verbo del v. 46, convirtiéndolo de 
este modo en el predicado de ambos versículos. 
Asimismo, Rashí agrega la palabra “de ellos” 
porque ni el v. 46 ni el 47 contienen una frase 
o vocablo que indique que el dinero de rescate 
es para o por los redimidos; el v. 46 sólo tiene 
el acusativo ntsi, que en sí mismo no indica 
propósito o dirección. 


124. Bemidbar Raba 4:10. Ver al respecto Bereshit 
37:28. Las “veinte piezas de plata” mencionadas en 
ese versículo se referían a “dinares”. Cuatro dinares 
son iguales a un siclo [ shéket] de plata. Así, pues, 
veinte piezas de plata equivalen a cinco siclos 
[shekalim]. Según R. Aryeh Carmell ( Siyatá 
Ligmará, p. 81) en términos modernos un diñar 
equivale a 4.25 g. de plata, y un siclo a 17 g. de 
plata. 

125. En este versículo, la frase D’frn ”113 
literalmente significa “redimidos de los leviim”. Se 
podría haber entendido erróneamente en el sentido 
de que los leviim han sido redimidos o que deben 
ser redimidos, ya que ése es el sentido que tiene la 
palabra en el v. 3:46. Ahora bien, como los 
leviim redimían, pero no eran redimidos, Rashí 
aclara el sentido de la frase ( Mizraji). 
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el dinero: mil trescientos sesenta y cinco 
sidos, según el sido sagrado . 5l Moshé 
entregó el dinero de redención a Aharón 
y a sus hijos por mandato del Eterno , 
como el Eterno había ordenado a 
Moshé. 

Capítulo 4 

1 El Eterno habló a Moshé y a Aharón, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

50. «$ni JTÍN» úbwi o>\y\yi ntó»n / mil trescientos sesenta y cinco. Esta es la cuenta total de 
“cinco sidos por cabeza”: 126 cinco sidos multiplicados por doscientos primogénitos equivalen a 
mil sidos; más cinco sidos multiplicados por setenta primogénitos, trescientos cincuenta sidos; 
más cinco sidos multiplicados por tres primogénitos, quince sidos. 127 Pero Moshé todavía tenía un 
problema. Pensó para sí: ¿Cómo he de hacer? Si le digo a un cierto primogénito israelita: 
“Entrégame los cinco sidos de tu rescate”, él me podrá responder: “No tengo por qué dártelos; 
pídeselos a otro, pues yo soy de los que son redimidos por los leviim.” ¿Qué fue lo que Moshé 
hizo para resolver el problema? Trajo veintidós mil papeletas y escribió en cada una de ellas “leví”, 
y en otras doscientas setenta y tres papeletas escribió “cinco sidos”. Las revolvió y las puso en 
urnas. Luego dijo a todos los israelitas: “Vengan y tomen sus papeletas por sorteo”, y de este 
modo evitó que cada israelita pudiera librarse de pagar los cinco sidos . 128 

4 

2. 'Un \yíñ íin N\ys /hagan el censo, etc. 129 Es decir, de entre ellos haz la cuenta de los que son 


126. Supra , v. 3:47. 

127. 5 x 200 = 1000; 5 x 70 = 350; 5 x 3 = 15. Y 
también, 1000 + 350 + 15 = 1365. 

128. Sanhedrín 17a. 

129. La frase literalmente dice “alcen la cabeza”. 
La expresión “alzar la cabeza” es utilizada en varios 
lugares de la Torá para referirse a hacer un censo o 


contar. En Shemot 30:12, por ejemplo, aparece la 
expresión v)N~i jin noti ’3, “cuando alcen la cabeza”, 
que Rashí explica en el sentido de hacer un censo. 
En la siguiente parashá, v. 4:22, aparece la misma 
expresión que aquí. En todos estos casos, la 
expresión “alzar la cabeza” es traducida por el 
Targum en el sentido de “tomar la cuenta”, ya que 
traduce el verbo hebreo N\yn o n\w por bnpn. tomar. 






4:3-4 
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hijos de Kehat de entre los hijos de 
Leví según sus familias, según sus 
casas paternas; 3 ¿fe treinta años en 
adelante hasta cincuenta años, todo el 
que entra al ejército, para realizar 
labor en la Tienda de . la Cita. 4 Este 
es el servicio de los hijos de Kehat en 
la Tienda de la Cita: lo más santo. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

aptos para el servicio de portar [nís»o] los utensilios del Tabernáculo. 530 Y ellos eran los que 
estaban comprendidos entre las edades de treinta y cincuenta años, pues el que tenía menos de 
treinta años todavía no había alcanzado la plenitud de su fuerza. Sobre la base de este versículo 
nuestros Maestros dijeron: “Un hombre de treinta años ha alcanzado la plenitud de su fuerza.” 131 
Por otro lado, el que era mayor de cincuenta años, su fuerza comenzaba a disminuir. 

4. o>tnpn \y*fp / LO más santo. Aquí esta expresión se refiere a los utensilios del Tabernáculo más 
sagrados de todos: 132 el Arca [arón ]; la Mesa [shulján]', el Candelabro \mmorá\\ los dos Altares 
[mizbéaj \\ 133 el-Velo \parójet]; y los demás utensilios del servicio sacrificatorio. 


Según su traducción, la frase Pn'i DN Nto significa: 
tomen la cuenta. El significado básico de la raíz to 
de la cual se deriva el verbo N'vp es “portar” o 
“alzar”. Pero dependiendo del contexto, también 
podría connotar “llevar” o incluso “perdonar” y 
“favorecer”. Y justamente por ello a veces también 
significa “recibir” y “tomar”, como aquí. En tal 
caso, tiene la acepción de tomar o recibir porque 
este acto implica “portar” o “alzar” el objeto en 
cuestión y llevarlo hacia sí ( Gur Aryé a Shemot 
37:12). 

130. El propósito de este censo del clan de Kehat 
no era simplemente para saber su número exacto; el 
v. 3:28 explícitamente dice que “todos los varones a 
partir de un mes de edad para arriba eran ocho mil 
seiscientos”. Aquí este censo tiene como propósito 
saber cuántos de los ocho mil seiscientos eran 
capaces de realizar el trabajo de portar los utensilios 


del Tabernáculo ( Gur Aryé). 

131. Abot 5:21. 

132. Por lo general, cuando la Torá enuncia la 
expresión tntinpn \¿ríp, se refiere a la parte más 
santa del Tabernáculo [ver más arriba la nota 101], 
llamada kódesh hakodashim o “lugar Santísimo”. En 
este caso, sin embargo, esta expresión no se refiere 
al lugar Santísimo, sino a los utensilios más 
sagrados, ya que el versículo dice que debían portar 
la Mesa y los Altares, objetos que no se hallaban 
dentro del lugar Santísimo {Mosquil leDavid). 
Además, la Torá sólo utiliza la expresión vip 
tntnpn para referirse al lugar Santísimo cuando el 
Tabernáculo está de pie, no cuando se habla de su 
desmantelamiento {Gur Aryé). 

133. Tanto el Altar exterior de cobre como el 
interior de oro. 
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5 Cuando el campamento emprenda el 
viaje, Aharón y sus hijos vendrán y 
bajarán el Velo de pantalla y con ella 
recubrirán el Arca del Testimonio. 
6 -Sobre ella colocarán la cubierta de piel 
de Tájash y por encima extenderán úna 
prenda enteramente de lana turquesa, y 
le ajustarán sus varas. 7 Y sobre la Mesa 
[del Pan] de Semblantes extenderán una 
prenda de lana turquesa, y sobre ella 
pondrán los platos, cucharones, 
soportes y tubos que recubren; y el pan 
continuo permanecerá sobre ella. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

5. 'iJlVJ3tfwjg N31 /AHARÓN Y sus HIJOS VENDRÁN, ETC. Deberán meter cada uno de los utensilios 
en su envoltura protectora que es mencionada explícitamente en esta sección, de tal modo que 
los Ieviim descendientes de Kehat sólo tengan que portarlos. 

íiinari tfwa /cuando EL campamento emprenda el VIAJE. Cuando la Nube 134 enviada por Dios 
se aleje, ellos sabrán que deberán emprender la marcha. 135 

7. flfiyjJI JV>¡?3»1 7331 rí-ll)¡7 / PLATOS, CUCHARONES, SOPORTES Y TUBOS. Ya he explicado estos 
utensilios en la sección que trata acerca de la labor del Tabernáculo. 136 

qtJin / QUE RECUBREN. Este vocablo literalmente significa “la cubierta”; es de la misma raíz que 
7VM, “pantalla”, “cubierta”, como está escrito respecto a estos utensilios: “Con los cuales [la Mesa] 
será cubierta.” 137 


134. Ver el comentario de Rashí al v. 1:51, j.v. 
inx rrnl», así como la nota 31. 

135. El versículo sólo dice que “cuando el 
campamento emprenda la marcha, Aharón y sus 
hijos vendrán” y guardarán los utensilios. Pero no 
indica de qué modo podían saber Aharón y sus hijos 
que el campamento debía partir para que ellos 
pudieran comenzar a guardar los utensilios antes de 


partir. Rashí explica que la señal era que la Nube 
partía en una determinada dirección (Baer Heteb ). 

136. Ver Rashí a Shemot 25:29. 

137. En Shemot 25:29, la Torá describe a los tubos 
[nwp] de la Mesa en el sentido de que ellos son los 
objetos “con los que ella será cubierta” [ten ipN, 
ina]. En ese versículo, Rashí explica que el verbo 
TPj significa “cubrir”. Ese verbo se deriva de la 
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8 Sobre ellos extenderán una prenda de 
lana carmesí, y la recubrirán con una 
cubierta de piel de Tájash, y le pondrán 
sus varas. 9 Tomarán una prenda de lana 
turquesa y recubrirán el Candelabro de 
iluminación y sus candelas, sus tenazas, 
sus paletas y todos los utensilios de su 
aceite con los cuales realizan su 
servicio. 10 A él y a todos sus utensilios 
los colocarán dentro de una cubierta de 
piel de Tájash, y los pondrán en el poste. 
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9. / sus tenazas. Estos utensilios eran como una especie de tenazas con las cuales jalaban 
los pabilos hacia cualquier lado que se desease. 138 

¡vrinn» / SUS paletas. Este utensilio era como una especie de cucharón pequeño, cuyo fondo era 
plano y no cóncavo que no tenía salientes hacia el frente sino únicamente a los lados. Con ella 
se rastrillaban las cenizas de las candelas cuando se las limpiaba. 539 

n’Jrq / sus candelas. Esta palabra significa lo mismo que luces en francés antiguo. 140 Eran los 
utensilios en los cuales ponían el aceite y los pabilos. 141 

10. tfnri niy noan bx / dentro de una cubierta de piel de tájash. Era como una especie de 
alforja o saco grande. 142 
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misma raíz que la palabra en este versículo 
[730]. Ahí mismo explica que la razón por la que la 
Torá dice que los tubos “cubrían” la Mesa era 
porque los tubos estaban encima del pan como una 
especie de techado y cubierta. 

138. Ver Rashí a Shemot 25:38, s.v. n’npbm 
Ahí explica que como las tenazas sirven para 
tomar cosas [ompíb] son llamadas D’npbo, 
palabra que literalmente quiere decir 
“tomadores”. Ahí mismo también aclara que 
¡rnpb)? significa lo mismo que tenailles 
[“tenazas”] en francés antiguo. 

139. Ver Rashí a Shemot 25:39, í.v. ¡rnnnm Ahí 


explica que las “paletas” eran como platillos o 
cucharones pequeños con ios cuales cada mañana 
eran rastrilladas las cenizas que quedaban en las 
candelas, cuando se limpiaban las candelas de las 
cenizas de los pabilos que ardieron durante la noche 
y que se habían apagado. 

140. En francés moderno, lumiére significa “luz”; 
ambas palabras se originan en la misma raíz latina. 
Hoy la palabra para “candela” es chandelle. 

141. Ver Shemot 25:37. 

142. Esta cubierta o saco grande de piel no es la 
misma que la “cubierta de tajash” mencionada en el 
v. 4:25, cuya función era cubrir el Tabernáculo. 







41 / BEMIDBAR — PARASHAT BEMIDBAR 


4:11-13 — 


11 Y sobre el Altar de oro extenderán una 
prenda de lana turquesa y lo recubrirán 
con una cubierta de piel de Tájash, y le 
pondrán sus varas. 12 Tomarán todos los 
utensilios de servicio con los cuales 
ministraban en el Santuario y los 
colocarán dentro de una prenda de lana 
turquesa, y los recubrirán con una 
cubierta de piel de Tájash, y los 
pondrán en el poste. 13 Deshollinarán el 
Altar y extenderán sobre él una prenda 
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12. lúipa oa ttnti» t\ún jmin >ba na jin / todos los utensilios de servicio con los cuales 

MINISTRABAN EN EL SANTUARIO. 143 Es decir, dentro del Tabernáculo mismo [mishkán], que era 
santo . 144 Y éstos eran los utensilios para la quema del sahumerio con los que se oficiaba en el 
Altar interior de oro . 145 

13. fiaran jií< 1 )W 1 / deshollinarán el altar. Esto se refiere al Altar exterior de cobre, situado 
en el Atrio . 146 

atíni /deshollinarán. Esta palabra significa que le quitarán las cenizas de encima . 147 
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143. En hebreo, la palabra Papa literalmente 
significa “en el lugar santo”. 

144. La palabra Pipa no significa “en [estado de] 
santidad” (si así fuera, la frase Tró< rnpn ’ba 7a nN 
Papa m mapa significaría “todos los utensilios de 
servicio con los cuales oficiaban en [estado de] 
santidad”). Si ése fuese su significado, la palabra 
Papa debería estar escrita Papa, “en santidad”, sin 
el artículo determinado “el” indicado por la vocal 
pata] debajo de la letra a [a] (Gur Aryé). 

145. A diferencia del Altar exterior de cobre, que 
era donde se quemaban las ofrendas y se localizaba 
fuera de la estructura misma del Tabernáculo (que 
era como una tienda), el Altar interior de oro se 
situaba dentó del Tabernáculo mismo. 


146. A diferencia del v. 4:11, cuyo tópico es el 
Altar interior de oro, este versículo habla del Altar 
exterior de cobre. En el Altar interior de oro no 
había cenizas que quitar, ya que en él sólo se 
quemaba incienso. 

147. El verbo ^Pai se deriva de la raíz iPa, 
que significa “ceniza”. Como el verbo ipab 
podría ser entendido en el sentido de “poner 
ceniza”, Rashí explica aquí que su significado 
es justamente el opuesto: quitar las cenizas (Gur 
Aryé). En Shemot 27:3, j.v. PPab, Rashí explicó 
que en hebreo una misma raíz puede ser 
utilizada para expresar dos ideas opuestas, y trajo 
abundantes pruebas de este fenómeno semántico 
propio de esta lengua. 
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de lana púrpura. 14 Pondrán sobre 
él todos sus utensilios con los 
cuales realizan su servicio: los 
braseros, los garfios, los badiles y las 
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1ÜJ7N 733 Vty 1^721 / Y EXTENDERÁN SOBRE ÉL UNA PRENDA DE LANA PÚRPURA. Pero el fuego que 
había caído del cielo sobre el Altar 148 yacía debajo de la vestimenta, semejante a un león echado, 
durante las jornadas de viaje en el desierto. 149 Sin embargo, no quemaba la vestimenta que lo 
cubría porque encima de él ponían un enorme recipiente de cobre. 150 

14. Jífintt / braseros. Con los cuales rastrillaban las brasas para la separación de las cenizas. 151 
Estaban hechos como una especie de cazuela que únicamente tenía tres salientes a los lados y en 
la parte posterior, y por la parte frontal absorbía las brasas. 152 

JiJiqtt / garfios. Eran ganchillos de cobre con los que golpeaban los miembros de los animales 
sacrificados que estaban sobre el Altar de cobre para voltearlos, a fin de que se consumieran bien 
y rápidamente. 153 

0>jp / badiles. Eran paletillas, y en francés antiguo son llamadas védil . 154 Eran de cobre, y con 


148. En Vayikrá 1:7, la Tora estipula que los 
kohanim debían poner fuego en el Altar, y ahí 
mismo, en los w. 6:5-6, prohíbe que ese fuego sea 
apagado. Cuando se construyó el Altar del 
Tabernáculo en la época de Moshé, cayó fuego del 
cielo sobre el Altar y encendió la pira sobre la cual 
se quemaban las ofrendas. Este fuego no cesó de 
arder en el Altar hasta que fue construido el Templo 
en Yerushaláim. Cuando éste fue construido, de 
nuevo cayó fuego del cielo sobre el Altar, que sólo 
cesó en los días del rey Menashé. Así, pues, el fuego 
que consumía las ofrendas realmente era fuego que 
había caído del cielo (a pesar de ello, constituía un 
precepto incumbente a los kohanim que ellos 
mismos también pusieran fuego en el Altar, como se 
indica en Vayikrá 1:7). 

149. En Yomá 21b, el Talmud dice: “Cinco cosas 
fueron dichas respecto al fuego de la pira [del 
Altar]: 1) que yacía agazapado como un león; 2) que 


era claro como el sol; 3) que [su flama] tenía 
consistencia; 4) que consumía cosas tanto mojadas 
como secas; 5) que no producía humo.” 

150. Bemidbar Rabá 4:17. 

151. En hebreo, terumat hadeshen [lit., “alzamiento 
de las cenizas”]. En Vayikrá 6:3, la Torá ordena que 
el primer servicio en el Santuario sea rastrillar y 
quitar las cenizas del Altar. Para ello eran utilizados 
los incensarios. 

152. En hebreo, “rastrillar” se dice yñnpb y 
“rastrillaje” es n-mn, términos derivados de la misma 
raíz [ruin] que la palabra rmnp, “braseros” en este 
versículo. Estos utensilios son enunciados en Shemot 
27:3. 

153. Ver Shemot 27:3. 

154. En español, “badil”; en francés moderno, 

pelle. 
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escudillas, todos los utensilios del Altar, 
y extenderán sobre él una cubierta de 
piel de Tájash, y le pondrán sus varas. 

15 “Aharón y sus hijos terminarán de 
recubrir lo santo y todos los utensilios 
del Santuario cuando el campamento 
emprenda la marcha, y luego vendrán 
los hijos de Kehat para transportar, 
para que éstos no toquen el Santuario y 
mueran. Esta es la carga de los hijos de 
Kehat en la Tienda de la Cita. 
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ellas se limpiaban las cenizas que estaban sobre el Altar. 155 

15. vjpn jir Jte?i> /DE RECUBRIR LO SANTO. Es decir, el Arca y el Altar. 156 

1 ytPP ’?3 3s JiRi : / y TODOS LOS UTENSILIOS DEL santuario. El Candelabro y los utensilios de 
servicio. 157 


ttipi / Y MUERAN. Pues si tocan los utensilios sagrados, se harán acreedores a la pena de muerte 
a manos del Cielo. 158 


155. Ver Shemot 27:3. 

156. Hay dos formas de entender este comentario. 
La primera afirma que el “Altar” aquí mencionado 
se refiere específicamente al Altar interior de oro, no 
al exterior de cobre. La prueba de ello es que en este 
mismo versículo la Torá prohíbe que los leviim 
“toquen lo Santo y mueran”, y en el v. 4:20, el 
versículo dice que “no deben venir a ver cuando lo 
Santo es envuelto, pues morirán”. Ahora bien, el 
único Altar que estaba prohibido tocar era el interior 
de oro, ya que sí estaba permitido tocar el Altar 
exterior de cobre. El Arca es llamada \£nip, “Santo”, 
porque la santidad del Tabernáculo se origina en 
ella, y el Altar también es llamado así, como Rashí 
indicó en su comentario al v. 4:12, s.v. ’bp 53 jin 
\¿n'p3 na irqvn -ton rntín ( Beer baSadé). Otra 
opinión, sin embargo, sostiene que aquí Rashí se 


refiere únicamente al Altar exterior de cobre. Según 
esto, Rashí menciona específicamente estos dos 
objetos porque el Arca era lo primero que recubrían 
y el Altar exterior era lo último (Lifshutó shel 
Rashí). 

157. Es decir, la Mesa y sus utensilios propios, así 
como el Altar interior de oro [según la segunda 
opinión expresada en la nota anterior]. Según esto, 
Rashí sólo menciona el Candelabro porque éste es 
el primer objeto que uno halla cuando sale del lugar 
Santísimo (Mosquil leDavid). 

158. En hebreo, la frase wuoi tin'pn 3 n Nin es un 
tanto ambigua. Se pudo haber entendido en el 
sentido de que si no tocaban los objetos sagrados 
morirían. Por ello, Rashí precisa que el significado 
de la frase es justamente el opuesto (Sifté Jajamim). 
Sobre esta pena capital, ver también la nota 33. 
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16 “Y el cargo de Elazar, hijo de 
Aharón el Kohén, es el aceite para la 
iluminación, el incienso de especias, la 
oblación continua y el aceite de la 
unción, la comisión de todo el 
Tabernáculo y todo lo que hay en él:- de 
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16. m¡73i / Y EL CARGO de elazar. Que era el que había sido puesto a cargo de ellos para 

portarlos, consistía en: el aceite, el sahumerio, y el aceite de la unción y la oblación de harina 
continua [minjat hatamid ]. 159 A él le correspondía el cargo de ordenar y urgir que las tareas 
necesarias fueran realizadas a la hora en que acampaban, así como que la ofrenda correspondiente 
a cada circunstancia fuera ofrecida. 160 


*3 iwpq / LA COMISIÓN de todo EL TABERNÁCULO. Y Elazar también 161 había sido 
nombrado sobre el servicio de carga que realizaban los descendientes de Kehat, para dar órdenes 


159. Esta oblación es enunciada en Vayikrá 
6:13-15. Era ofrecida por el Kohén Gadol [Kohén 
Mayor] el primer día en que asumía el cargo y luego 
cada día después. 

160. Sobre el significado de este comentario de 
Rashí hay diversas opiniones entre sus 
comentaristas. Hay quienes entienden que Rashí 
opina que Elazar tenía como tarea portar él mismo 
los cuatro artículos mencionados en este versículo 
(incluyendo la oblación continua). Según esta 
opinión, como Elazar era el encargado de todo el 
Tabernáculo, además de portar estos artículos 
también tenía la responsabilidad de “ordenar y 
urgir” a los demás que cumplieran correctamente 
con todo lo necesario del servicio sacrificatorio. Así 
es como explica a Rashí el comentario Tzedá 
laDérej , además de Rambán, quien además apunta 
que la fuente de Rashí es el Talmud Yerushalmí, 
Shabat 10:3, donde explícitamente se dice que 
Elazar portaba la oblación continua. Además, en su 
comentario a Shabat 92a, Rashí en efecto dice que 
Elazar sí portaba la oblación continua. Sin embargo, 


otras opiniones (Gv.r Aryé, Mizraji) sostienen que 
Rashí opina que Elazar sólo portaba el aceite, el 
sahumerio y el aceite de la unción, pero no la 
oblación continua. Según esto, respecto a la 
oblación continua la tarea de Elazar era solamente 
de “ordenar y urgir” que fuera portada por otros, 
pero él mismo no la portaba. En su opinión, el 
enunciado inicial de Rashí debe ser leído así: 
“(Elazar,] que era el que había sido puesto a cargo 
de ellos para portarlos, [consistía en:] el aceite, el 
sahumerio, y el aceite de la unción. Y [respecto a] 
la oblación de harina continua [minjat hatamid ], a 
él le correspondía ordenar y urgir [que fuese 
portada]...” 

161. Es decir, además de los artículos mencionados 
en este versículo [“...el aceite para la iluminación, 
el sahumerio de especias, la oblación continua y el 
aceite de la unción”], Elazar también tenía “la 
comisión de todo el Tabernáculo y todo lo que hay 
en él”, la cual consistía en la supervisión del cargo 
del clan de Kehat (Gur Aryé). 
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lo santo y de sus utensilios. ” 

17 El Eterno habló a Moshé y a 
Aharón, para decir: 18 “No provoquen la 
exterminación de la tribu de las familias 
[del clan] kehatí entre los leviim. 19 Así 
harán por ellos para que vivan y no 
mueran: cuando se acerquen al lugar 
santísimo, Aharón y sus hijos vendrán y 
pondrán a cada hombre sobre su 
servicio y sobre su carga. 20 Pero no 
deben venir a ver cuando lo santo es 
envuelto, porque morirán. ” 


S :vb 22 ) Ú 1 D 2 

it " : vK : 

-bxt rr&iy’bx rrin> -gti V n'tssa 

iv : jv v t : J** -: - 

innsjrrbK n> nmb pna 
in'hn *níno >nnn?n Jtwa viv 

r *: r i v. ■ a* t »: ~ j : : ■ w 

s&i Vm nñb i ntfn o» 
pnat D>pi¡?n ísnp-nK onpja 
wx v'x djtiIk raen bm 

V j• T J T : T T T 

Wzp-K'bi d irnny-py 

5 t i : it- v : v. t i **■: - 

ííppirnK vbiz jtính 1 ? 

sss 

I" T 


- ONKELÓS - 

:wb isa nnp n>)nr Npnp n> )wv)ri Nbn> nn>»b prjK ojn nwo oj> ” b^mv :>nl3Knt Ntimpp 
l«Q’l yibp. >ni:Q3 j~iriN Njvnip vnp'p linrripap yimo> Nbi rpnn k"j) yin 1 ? may ten v> 

Nbi Nú-pp >jo tv ipDp i? nnob nbi d :nb3\j»b3 ninPsi by -q? *na TVnTi'» 


RASHÍ 


pn (n>) :K\yj nunsa tnriav) íids ,n>n 
kpi o» pjtdd’Y) onb iqpjp bH .innaíi 
P>ttd Tirib .mpri jix jipas ni>n> wa; 
Áí prensa n )bynb ’nvnsvi toa 


boro ,iráD byy irmajj by vm v)>n 
r\bwb onnon bp ,ia pyin bp\ ja^Qn 

,m01 *|i\!)pj >33 NÚ»» P3M Át PrehSa 

“imw >a by> ,o>vnpn vrípp ií>hv) 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

y urgir a cada hombre respecto a su servicio y a su carga, la cual consistía en el Tabernáculo 
mismo y todo lo que contenía, a saber, todos los artefactos enumerados más arriba en esta misma 
sección, cuyo estado era Santísimo [kódesh hakodashim]. Pero la carga que debían portar los 
descendientes de Guereshón y de Merárí —cuyo estado no era Santísimo- quedaba bajo las 
órdenes de Itamar, como está escrito en la parashat Naso . 162 

18. in>p?ri Pn / no provoquen la exterminación. Es decir, no sean los causantes de que los 
leviim mueran. 163 

20. \y*rpn tus jipas jtííop iKa> nPi /pero no deben venir a ver cuando lo santo es envuelto. 164 

Dentro de la envoltura que le corresponde, como ya expliqué más arriba en esta misma sección 


162. En el v. 4:28, la Tora dice que el cargo del 
clan de Guereshón quedaba “bajo la autoridad de 
Itamar, hijo de Aharón el Kohén”. Y en el v. 4:33, 
respecto al clan de Merarí, la Torá dice que su labor 
quedaba “bajo la autoridad de Itamar, hijo de 
Aharón el Kohén”. 

163. Con estas palabras, Rashí enfatiza que el verbo 
wpn se halla conjugado en el modo verbal 


causativo hifil, indicando que el sujeto provoca que 
una acción sea realizada. En este caso, el de 
provocar la exterminación de los leviim. Como está 
en el modo hifil, el verbo mnpp no quiere decir 
“que ustedes exterminen” (Sifíé Jajamim). 

164. El sujeto de este enunciado son los miembros 
del clan Kehat, mencionado en el v. 17, no los 
kohanim mencionados en el v. 19. 
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respecto a cada utensilio: “Extenderán sobre él la prenda” tal, 165 “lo recubrirán con la cubierta” 
tal. 166 Pues el acto de “envolver” los objetos que es mencionado en este versículo es lo mismo que 
el acto de “cubrirlos” mencionado en los otros versículos . 167 


165. Ver más arriba los w. 6, 7, 8, 11 y 13 de este 
capítulo. 

166. Ver más arriba los w. 5, 6, 8, 9 y 10 de este 
capítulo. 

167. En su comentario a Yomá 54a, Rashí dice: “A 
pesar de que a los leviim en el desierto se les 
encomendó la tarea de portar sobre los hombros los 


utensilios del Santuario, cuando se emprendían los 
viajes no les estaba permitido entrar [al Santuario] 
en el momento en que el Arca y el Altar [y ios 
demás objetos sagrados], eran desmantelados, sino 
hasta que Aharón y sus hijos los introducían en sus 
envolturas.” Ahí mismo, Rashí explica que el verbo 
[de la raíz yba, que también significa “tragar”] 
significa “recubrir” o “envolver”. 
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Formación del campamento de Israel 
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Durante su travesía por el desierto después de su salida de la tierra de 
Mitzráim, las doce tribus acampaban alrededor del Tabernáculo 
[Mishkán], Este campamento [majané] estaba estructurado en cuatro 
divisiones, llamadas degalim. Cada una de estas divisiones estaba 
formada por tres tribus, agrupadas bajo el estandarte de una tribu que 
actuaba como líder de la división. Según el Midrash, la posición de las 
tribus alrededor del Tabernáculo seguía el orden asignado por el 
patriarca Yaacob a sus doce lujos para cargar su féretro desde la tierra 
de Mitzráim basta su lugar de sepultura en la Tierra de Israel. 
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